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ÏÐÅÄÈÑËÎÂÈÅ

Ó÷åáíî-ìåòîäè÷åñêîå ïîñîáèå «Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè â ïåðåâîä÷åñêîé äå-
ÿòåëüíîñòè» ÿâëÿåòñÿ ÷àñòüþ ó÷åáíî-ìåòîäè÷åñêîãî êîìïëåêñà ïî äèñöèïëèíå «Èí-
ôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè â ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè» / «Èíôîðìàöèîííî-êîììó-
íèêàöèîííûå òåõíîëîãèè â ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè» äëÿ ñòóäåíòîâ íàïðàâëåíèÿ 
ïîäãîòîâêè áàêàëàâðà 035700.62 «Ëèíãâèñòèêà», ïðîôèëü «Ïåðåâîä è ïåðåâîäîâåäå-
íèå», à òàêæå áàêàëàâðîâ ñìåæíûõ íàïðàâëåíèé ïîäãîòîâêè.

Ïîñîáèå ñîñòîèò èç ÷åòûðåõ ðàçäåëîâ, ñîäåðæàùèõ îñíîâíûå òåîðåòè÷åñêèå ïîëî-
æåíèÿ ïî ðàçëè÷íûì âîïðîñàì ïðîôåññèîíàëüíî-îðèåíòèðîâàííîãî ïðèìåíåíèÿ ïåðå-
âîä÷èêàìè èíôîðìàöèîííûõ, êîìïüþòåðíûõ è êîììóíèêàòèâíûõ òåõíîëîãèé. Ïðàêòè-
÷åñêèå çàäàíèÿ êàæäîãî ðàçäåëà íàïðàâëåíû íà ñîâåðøåíñòâîâàíèå êëþ÷åâûõ íàâûêîâ 
è ôîðìèðîâàíèå ñïåöèàëüíûõ êîìïåòåíöèé â ñîîòâåòñòâèè ñ öåëüþ è çàäà÷àìè èçó÷à-
åìîé äèñöèïëèíû. Êðîìå òîãî, â èçäàíèè ïðåäñòàâëåíû ìåòîäè÷åñêèå ðåêîìåíäàöèè 
äëÿ ïðåïîäàâàòåëåé.

Öåëü êóðñà – ïðàêòè÷åñêîå îñâîåíèå âîçìîæíîñòåé ñîâðåìåííûõ èíôîðìàöèîííûõ 
è êîìïüþòåðíûõ òåõíîëîãèé, íåîáõîäèìûõ äëÿ îïòèìèçàöèè ðàáîòû ïåðåâîä÷èêà. 

Çàäà÷è:
1) îçíàêîìëåíèå ñ îíëàéí-ðûíêîì ïåðåâîä÷åñêèõ óñëóã è òðåáîâàíèÿìè, ïðåäúÿâëÿ-

åìûìè ê òåõíè÷åñêîé è ïðîôåññèîíàëüíîé êîìïåòåíöèÿì ïåðåâîä÷èêà;
2) îñóùåñòâëåíèå àâòîìàòè÷åñêîãî ìîíèòîðèíãà è àíàëèçà áàç äàííûõ ðûíêà òðóäà;
3) èçó÷åíèå âîçìîæíîñòåé Èíòåðíåòà ñ öåëüþ óñïåøíîãî âõîæäåíèÿ â ïðîôåññèî-

íàëüíóþ äåÿòåëüíîñòü;
4) îòðàáîòêà íàâûêîâ ïåðåâîäà ñ èñïîëüçîâàíèåì ðåñóðñîâ Èíòåðíåòà;
5) ñîâåðøåíñòâîâàíèå íàâûêîâ ðàáîòû ñ ýëåêòðîííûìè ñëîâàðÿìè (òåðìèíîëîãè÷åñ-

êèìè áàçàìè);
6) èçó÷åíèå ïðèíöèïèàëüíûõ îñîáåííîñòåé ðàáîòû ñèñòåì àâòîìàòè÷åñêîãî ïåðåâîäà, 

îïðåäåëåíèå èõ ïðåèìóùåñòâ è íåäîñòàòêîâ;
7) ïîëó÷åíèå ïðåäñòàâëåíèÿ î ïðåäíàçíà÷åíèè è ñòðóêòóðå ïðîãðàìì Translation 

Memory è îáó÷åíèå ïèñüìåííîìó ïåðåâîäó ñ èñïîëüçîâàíèåì ÒÌ-ïðîãðàìì 
(Wordfast, OmegaT, Déjà Vu, SDL Trados).

Ìåñòî äèñöèïëèíû â ñòðóêòóðå ÎÎÏ ÂÏÎ
Äèñöèïëèíà «Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè â ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè» / «Èí-

ôîðìàöèîííî-êîììóíèêàöèîííûå òåõíîëîãèè â ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè» îòíîñèòñÿ 
ê âàðèàòèâíîé ÷àñòè åñòåñòâåííîíàó÷íîãî ó÷åáíîãî öèêëà è áàçèðóåòñÿ íà îñâîåíèè òà-
êèõ äèñöèïëèí, êàê «Îñíîâû èíôîðìàöèîííîé êóëüòóðû», «Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè 
â ëèíãâèñòèêå», «Ïðàêòè÷åñêèé êóðñ ïåðåâîäà ïåðâîãî èíîñòðàííîãî ÿçûêà», «Ïðàêòè-
÷åñêèé êóðñ ïåðåâîäà âòîðîãî èíîñòðàííîãî ÿçûêà», «Òåîðèÿ ïåðåâîäà». Äèñöèïëèíàìè, 
äëÿ êîòîðûõ íåîáõîäèìû çíàíèÿ, óìåíèÿ è íàâûêè, ïðèîáðåòàåìûå â ðåçóëüòàòå èçó÷åíèÿ 
äàííîé äèñöèïëèíû, ÿâëÿþòñÿ «Òåîðèÿ ïåðåâîäà», «Ïðàêòè÷åñêèé êóðñ ïåðåâîäà ïåðâîãî 
èíîñòðàííîãî ÿçûêà», «Ïðàêòè÷åñêèé êóðñ ïåðåâîäà âòîðîãî èíîñòðàííîãî ÿçûêà». Äèñ-
öèïëèíà «Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè â ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè» / «Èíôîðìàöè-
îííî-êîììóíèêàöèîííûå òåõíîëîãèè â ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè» ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé 
âàæíóþ ñòóïåíü îáó÷åíèÿ ïî ìàãèñòåðñêèì ïðîãðàììàì, çíà÷èìóþ ñîñòàâëÿþùóþ óñïåø-
íîãî ïðîõîæäåíèÿ ó÷åáíî-ïðîèçâîäñòâåííîé ïðàêòèêè, à òàêæå íåîòúåìëåìóþ ÷àñòü çà-
ùèòû âûïóñêíîé êâàëèôèêàöèîííîé ðàáîòû áàêàëàâðîâ, îáó÷àþùèõñÿ ïî íàïðàâëåíèþ 
ïîäãîòîâêè 035700.62 «Ëèíãâèñòèêà», ïðîôèëü «Ïåðåâîä è ïåðåâîäîâåäåíèå». 
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Â ðåçóëüòàòå èçó÷åíèÿ äèñöèïëèíû ñòóäåíò äîëæåí:
çíàòü:

– îñíîâíûå ñîñòàâëÿþùèå èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé, ýòàïû âíåäðåíèÿ èíôîð-
ìàöèîííûõ òåõíîëîãèé â ïðîöåññ ïåðåâîäà, èõ ìåñòî â ïðàêòèêå ïåðåâîäà, ðîëü 
è çíà÷åíèå èíôîðìàöèîííûõ è êîìïüþòåðíûõ òåõíîëîãèé â ïðîôåññèè ïåðå-
âîä÷èêà;

– òðåáîâàíèÿ ê îôîðìëåíèþ ïðîôåññèîíàëüíîãî ïåðåâîäà;
– îñíîâû ìàøèííîãî ïåðåâîäà;
– ïðèíöèïû ðàáîòû ñèñòåì MT è TM (ïàìÿòü ïåðåâîäîâ), à òàêæå CAT-tools, 

èõ ìåñòî â ðåøåíèè ïåðåâîä÷åñêèõ çàäà÷;
– ïðèåìû ñîñòàâëåíèÿ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ áàç;
– îáùèå ïðèíöèïû ïóáëèêàöèè ñîáñòâåííîé èíôîðìàöèè â ñåòè Èíòåðíåò;

óìåòü:
– èñïîëüçîâàòü àïïàðàòíîå è ïðîãðàììíîå îáåñïå÷åíèå äëÿ ðåøåíèÿ êîíêðåòíûõ 

ïåðåâîä÷åñêèõ çàäà÷, â òîì ÷èñëå äëÿ àâòîìàòèçàöèè ïðîöåññà ïîèñêà ðàáîòû;
– ðàáîòàòü ñ êîìïüþòåðîì êàê ñðåäñòâîì ïîëó÷åíèÿ, îáðàáîòêè èíôîðìàöèè è óï-

ðàâëåíèÿ åþ;
– ïîëüçîâàòüñÿ ýëåêòðîííûìè ñëîâàðÿìè, ñïðàâî÷íîé ëèòåðàòóðîé è äðóãèìè ýëåê-

òðîííûìè ðåñóðñàìè íà ðîäíîì è èíîñòðàííîì ÿçûêå;
– ðàáîòàòü ñ òðàäèöèîííûìè íîñèòåëÿìè èíôîðìàöèè, êîðïóñàìè òåêñòîâ, èíòåðíåò-

ðåñóðñàìè, ñ îñíîâíûìè èíôîðìàöèîííî-ïîèñêîâûìè è ýêñïåðòíûìè ñèñòåìàìè, ñèñ-
òåìàìè ïðåäñòàâëåíèÿ çíàíèé, ñèíòàêñè÷åñêîãî è ìîðôîëîãè÷åñêîãî àíàëèçà, àâòîìà-
òè÷åñêîãî ñèíòåçà è ðàñïîçíàâàíèÿ ðå÷è, îáðàáîòêè ëåêñèêîãðàôè÷åñêîé èíôîðìàöèè 
è àâòîìàòèçèðîâàííîãî ïåðåâîäà, àâòîìàòèçèðîâàííûìè ñèñòåìàìè èäåíòèôèêàöèè 
è âåðèôèêàöèè ëè÷íîñòè, ñ èíôîðìàöèåé â ãëîáàëüíûõ êîìïüþòåðíûõ ñåòÿõ;

– ãðàìîòíî îôîðìëÿòü òåêñò ïåðåâîäà ïðè ïîìîùè êîìïüþòåðà;
– ðàáîòàòü ñ îñíîâíûìè êîìïüþòåðíûìè ïðîãðàììàìè ïåðåâîäà;
– èñêàòü è ïóáëèêîâàòü èíôîðìàöèþ â Èíòåðíåòå íà ðîäíîì è èíîñòðàííîì ÿçûêå;
– èñïîëüçîâàòü òåõíè÷åñêèå è êîììóíèêàòèâíûå ðåñóðñû Èíòåðíåòà êàê îñíîâó áó-

äóùåé ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè;
– ïðèìåíÿòü ñèñòåìû àâòîìàòè÷åñêîãî ïåðåâîäà (PROMT è Ïåðåâîä÷èê Google) 

è ïàìÿòè ïåðåâîäîâ (Wordfast, OmegaT, Déjà Vu, SDL Trados);
– ðàáîòàòü ñ ñèñòåìàìè ÌÏ, ÒÌ è CAT â ïðîöåññå ðåøåíèÿ ðåàëüíûõ ïåðåâîä÷åñ-

êèõ çàäà÷;

âëàäåòü íàâûêàìè:
– ïðèìåíåíèÿ èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé â îáëàñòè ïåðåâîäà òåêñòîâ;
– ðàáîòû ñ ýëåêòðîííûìè ñëîâàðÿìè;
– ðàáîòû ñ ýëåêòðîííûìè ýíöèêëîïåäè÷åñêèìè è ñïðàâî÷íûìè ñèñòåìàìè;
– ðàáîòû ñ ñèñòåìàìè ìàøèííîãî ïåðåâîäà, ïàìÿòè ïåðåâîäà è àâòîìàòèçèðîâàííîãî 

ïåðåâîäà;
– ðàáîòû âî âñåìèðíîé ñåòè Èíòåðíåò;
– èçó÷åíèÿ ðûíêà òðóäà, ñîñòàâëåíèÿ ðåçþìå, ïðîâåäåíèÿ ñîáåñåäîâàíèÿ è ïåðåãîâî-

ðîâ ñ ïîòåíöèàëüíûì ðàáîòîäàòåëåì. 

Â ðåçóëüòàòå èçó÷åíèÿ äèñöèïëèíû ñòóäåíò ôîðìèðóåò è äåìîíñòðèðóåò 
ñëåäóþùèå êîìïåòåíöèè:
– ãîòîâíîñòü ê ðàáîòå â êîëëåêòèâå, ñîöèàëüíîìó âçàèìîäåéñòâèþ íà îñíîâå ïðèíÿ-

òûõ ìîðàëüíûõ è ïðàâîâûõ íîðì, ïðîÿâëåíèå óâàæåíèÿ ê ëþäÿì, ãîòîâíîñòü íåñòè 
îòâåòñòâåííîñòü çà ïîääåðæàíèå äîâåðèòåëüíûõ ïàðòíåðñêèõ îòíîøåíèé (ÎÊ-4);
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– âëàäåíèå êóëüòóðîé ìûøëåíèÿ, ñïîñîáíîñòüþ ê àíàëèçó, îáîáùåíèþ èíôîðìàöèè, 
ïîñòàíîâêå öåëåé è âûáîðó ïóòåé èõ äîñòèæåíèÿ; âëàäåíèå êóëüòóðîé óñòíîé 
è ïèñüìåííîé ðå÷è (ÎÊ-7);

– ñòðåìëåíèå ê ïîñòîÿííîìó ñàìîðàçâèòèþ, ïîâûøåíèþ êâàëèôèêàöèè è ìàñòåðñ-
òâà; óìåíèå êðèòè÷åñêè îöåíèòü ñâîè äîñòîèíñòâà è íåäîñòàòêè, íàìåòèòü ïóòè 
è âûáðàòü ñðåäñòâà ñàìîðàçâèòèÿ (ÎÊ-11);

– ïîíèìàíèå ñîöèàëüíîé çíà÷èìîñòè áóäóùåé ïðîôåññèè, âûñîêàÿ ìîòèâàöèÿ ê âû-
ïîëíåíèþ ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè (ÎÊ-12);

– âëàäåíèå ìåòîäèêîé ïîäãîòîâêè ê âûïîëíåíèþ ïåðåâîäà, âêëþ÷àÿ ïîèñê èíôîðìà-
öèè â ñïðàâî÷íîé, ñïåöèàëüíîé ëèòåðàòóðå è êîìïüþòåðíûõ ñåòÿõ (ÏÊ-10);

– óìåíèå îôîðìëÿòü òåêñò ïåðåâîäà â êîìïüþòåðíîì òåêñòîâîì ðåäàêòîðå (ÏÊ-13);
– óìåíèå ñòðóêòóðèðîâàòü è èíòåãðèðîâàòü çíàíèÿ èç ðàçëè÷íûõ îáëàñòåé ïðîôåñ-

ñèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè è ñïîñîáíîñòü òâîð÷åñêîãî èñïîëüçîâàíèÿ è ðàçâèòèÿ â 
õîäå ðåøåíèÿ ïðîôåññèîíàëüíûõ çàäà÷ (ÏÊ-37);

– óìåíèå âèäåòü ìåæäèñöèïëèíàðíûå ñâÿçè èçó÷àåìûõ äèñöèïëèí è ïîíèìàíèå èõ 
çíà÷åíèÿ äëÿ áóäóùåé ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè (ÏÊ-38);

– âëàäåíèå îñíîâàìè ñîâðåìåííîé èíôîðìàöèîííîé è áèáëèîãðàôè÷åñêîé êóëüòóðû 
(ÏÊ-39);

– îðèåíòèðîâàíèå íà ðûíêå òðóäà è çàíÿòîñòè â ÷àñòè, êàñàþùåéñÿ ïðîôåññèîíàëü-
íîé äåÿòåëüíîñòè (îáëàäàíèå ñèñòåìîé íàâûêîâ ýêçèñòåíöèàëüíîé êîìïåòåíöèè – 
èçó÷åíèå ðûíêà òðóäà, ñîñòàâëåíèå ðåçþìå, ïðîâåäåíèå ñîáåñåäîâàíèÿ è ïåðåãîâî-
ðîâ ñ ïîòåíöèàëüíûì ðàáîòîäàòåëåì) (ÏÊ-43);

– âëàäåíèå íàâûêàìè îðãàíèçàöèè ãðóïïîâîé è êîëëåêòèâíîé äåÿòåëüíîñòè äëÿ äî-
ñòèæåíèÿ îáùèõ öåëåé òðóäîâîãî êîëëåêòèâà (ÏÊ-44).

ÌÅÒÎÄÈ×ÅÑÊÈÅ  ÐÅÊÎÌÅÍÄÀÖÈÈ  ÄËß  ÏÐÅÏÎÄÀÂÀÒÅËß

Ïðè èçó÷åíèè äèñöèïëèíû «Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè â ïåðåâîä÷åñêîé 
äåÿòåëüíîñòè» / «Èíôîðìàöèîííî-êîììóíèêàöèîííûå òåõíîëîãèè â ïåðåâîä÷åñêîé 
äåÿòåëüíîñòè» ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ ñëåäóþùèå îáðàçîâàòåëüíûå òåõíîëîãèè: 
– òðàäèöèîííîå îáó÷åíèå (ïðàêòè÷åñêàÿ è ñàìîñòîÿòåëüíàÿ ðàáîòà ñòóäåíòîâ); 
– èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè (âèçóàëüíûå ïðåçåíòàöèè òåîðåòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà); 
– ïðîåêòíàÿ äåÿòåëüíîñòü (âûïîëíåíèå îïðåäåëåííûõ òåõíè÷åñêèõ óïðàæíåíèé, ïî-

èñêîâûõ çàäà÷, çíàêîìñòâî ñ êîíêðåòíûìè ïåðåâîä÷åñêèìè ïðîãðàììíûìè ïðî-
äóêòàìè, àíàëèç è îáîáùåíèå èõ îñîáåííîñòåé, ïîñòàíîâêà è ðåøåíèå ïðîáëåìíûõ 
çàäà÷ è ò. ä.).

Ìåòîäû àêòèâèçàöèè îáðàçîâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè

Ìåòîäû IT – ïîñòîÿííîå ïðèìåíåíèå êîìïüþòåðîâ äëÿ äîñòóïà ê èíòåðíåò-ðåñóð-
ñàì, èñïîëüçîâàíèå ðàçëè÷íûõ êîìïüþòåðíûõ ïðîãðàìì ñ öåëüþ ðàñøèðåíèÿ èíôîðìàöè-
îííîãî ïîëÿ, ïîâûøåíèÿ ñêîðîñòè îáðàáîòêè è ïåðåäà÷è èíôîðìàöèè, îáåñïå÷åíèÿ óäîáñ-
òâà ïðåîáðàçîâàíèÿ è ñòðóêòóðèðîâàíèÿ èíôîðìàöèè äëÿ òðàíñôîðìàöèè åå â çíàíèå.

Ñase-study – àíàëèç ðåàëüíûõ ïðîáëåìíûõ ñèòóàöèé, èìåâøèõ ìåñòî â îáëàñòè ïðî-
ôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä÷èêîâ-ïðàêòèêîâ, è ïîèñê îïòèìàëüíûõ ðåøåíèé.

Ïðîáëåìíîå îáó÷åíèå – ñòèìóëèðîâàíèå ñòóäåíòîâ ê ñàìîñòîÿòåëüíîìó ïðèîá-
ðåòåíèþ çíàíèé, íåîáõîäèìûõ äëÿ ðåøåíèÿ êîíêðåòíîé ïåðåâîä÷åñêîé ïðîáëåìû.

Êîíòåêñòíîå îáó÷åíèå – ìîòèâàöèÿ ñòóäåíòîâ ê óñâîåíèþ çíàíèé ïóòåì âûÿâëå-
íèÿ ñâÿçåé ìåæäó êîíêðåòíûì çíàíèåì è åãî ïðèìåíåíèåì.

Îáó÷åíèå íà îñíîâå îïûòà – àêòèâèçàöèÿ ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ñòóäåí-
òîâ ïîñðåäñòâîì àññîöèèðîâàíèÿ èõ ñîáñòâåííîãî îïûòà ñ ïðåäìåòîì èçó÷åíèÿ.
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Ìåæäèñöèïëèíàðíîå îáó÷åíèå – èñïîëüçîâàíèå çíàíèé èç ðàçíûõ îáëàñòåé, èõ 
ãðóïïèðîâêà è êîíöåíòðàöèÿ â êîíòåêñòå êîíêðåòíîé ðåøàåìîé çàäà÷è.

Îïåðåæàþùàÿ ñàìîñòîÿòåëüíàÿ ðàáîòà – èçó÷åíèå ñòóäåíòàìè íîâîãî ìàòåðèàëà 
äî åãî èçëîæåíèÿ ïðåïîäàâàòåëåì íà àóäèòîðíûõ çàíÿòèÿõ.

Èíòåðàêòèâíûå ôîðìû îáó÷åíèÿ ñîñòàâëÿþò áîëåå 80 % îò îáùåãî êîëè÷åñòâà 
÷àñîâ àóäèòîðíûõ çàíÿòèé.

Ïðè îñâîåíèè êàæäîãî ðàçäåëà ñòóäåíòó íåîáõîäèìî: 
– èçó÷èòü ó÷åáíûé òåîðåòè÷åñêèé ìàòåðèàë ïî òåìå;
– ñàìîñòîÿòåëüíî îòâåòèòü íà òåîðåòè÷åñêèå (ó÷åáíûå) âîïðîñû;
– ïîñëåäîâàòåëüíî ïðîðàáîòàòü ñèñòåìó çàäàíèé, ïðåäíàçíà÷åííûõ äëÿ âûïîëíåíèÿ 

êàê âî âíåàóäèòîðíîì ðåæèìå, òàê è íà ïðàêòè÷åñêèõ àóäèòîðíûõ çàíÿòèÿõ;
– ðåøèòü ïðîáëåìíûå çàäà÷è, âçÿòûå èç äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä÷èêà-ïðàêòèêà 

è ñíàáæåííûå ïîìåòîé ;
– âûïîëíèòü êîíòðîëüíûå çàäàíèÿ, îáîçíà÷åííûå , èëè òåñòû. 

1. Îðãàíèçàöèÿ àóäèòîðíîé ðàáîòû
Àóäèòîðíàÿ ðàáîòà ñòóäåíòîâ ñîñòîèò êàê â èíäèâèäóàëüíîì, òàê è â ãðóïïîâîì 

(â çàâèñèìîñòè îò õàðàêòåðà óïðàæíåíèé) ïîñëåäîâàòåëüíîì âûïîëíåíèè ñèñòåìû çà-
äàíèé, ïðåäëîæåííûõ â ïîñîáèè, à òàêæå êîíòðîëüíûõ ðàáîò è òåñòîâ. 

2. Îðãàíèçàöèÿ ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû 
Ñàìîñòîÿòåëüíàÿ ðàáîòà ñòóäåíòîâ çàêëþ÷àåòñÿ:

– â ðàáîòå ñ àóòåíòè÷íîé íàó÷íîé ëèòåðàòóðîé è ó÷åáíî-ìåòîäè÷åñêèìè ìàòåðèàëà-
ìè êóðñà;

– ðåôåðèðîâàíèè è àííîòèðîâàíèè íàó÷íûõ ñòàòåé íà ðóññêîì è èíîñòðàííîì 
ÿçûêàõ;

– âûïîëíåíèè ñïåöèôè÷åñêèõ êîíòðîëüíûõ çàäàíèé ïî êàæäîìó ðàçäåëó, ñâÿçàííûõ 
ñ ïðàêòè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòüþ â ñôåðå ñîïðÿæåíèÿ êîìïüþòåðíûõ è èíôîðìàöè-
îííûõ òåõíîëîãèé è ïåðåâîäà.
Ñîïðîâîæäåíèå è êîíòðîëü ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû îñóùåñòâëÿåòñÿ ïðåïîäà-

âàòåëåì íà ðåãóëÿðíîé îñíîâå â ðåæèìå êîíñóëüòèðîâàíèÿ â ñïåöèàëüíî îòâåäåííîå 
âðåìÿ, à òàêæå ïðèíèìàåòñÿ â ýëåêòðîííîé ôîðìå â òå÷åíèå âñåãî ïåðèîäà èçó÷åíèÿ 
äèñöèïëèíû.
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ÐÀÇÄÅË 1.  ÏÅÐÅÂÎÄ×ÈÊ  ÊÀÊ  ÑÓÁÚÅÊÒ  È  ÎÁÚÅÊÒ  
ÄÅßÒÅËÜÍÎÑÒÈ  Â  ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÎ-ÊÎÌÌÓÍÈÊÀÒÈÂÍÎÌ  

ÏÐÎÑÒÐÀÍÑÒÂÅ

Ó÷åáíûå âîïðîñû
1. Ïðîáëåìíûå âîïðîñû ñòàíîâëåíèÿ ïåðåâîä÷èêà â èíôîðìàöèîííî-êîììóíèêàöèîí-

íîì ïðîñòðàíñòâå. Âèäû çàíÿòîñòè ïåðåâîä÷èêà.
2. Ðûíîê ïåðåâîä÷åñêèõ óñëóã îí- è îôëàéí. Èíòåðíåò êàê èíñòðóìåíò ïðîôåññèî-

íàëüíîãî ñòàíîâëåíèÿ è êàðüåðíîãî ðîñòà. Îáçîð ðûíêà òðóäà â èíôîðìàöèîííîì ïðî-
ñòðàíñòâå Èíòåðíåòà. Èíòåðíåò-ðåêðóòìåíòû. Èíòåðíåò-ðàáîòà.

3. Èñïîëüçîâàíèå âîçìîæíîñòåé èíôîðìàöèîííûõ ðåñóðñîâ ñåòè äëÿ óñòàíîâëåíèÿ 
êîíòàêòà ñ áóäóùèìè ðàáîòîäàòåëÿìè: àêòèâíûé ïîèñê ðàáîòîäàòåëåé, ðàçìåùåíèå 
ðåçþìå, ïðîôèëü ProZ; ôîðìèðîâàíèå ïðîôåññèîíàëüíîãî ïîðòôîëèî ïåðåâîä÷èêà.

4. Ðàáîòà ïåðåâîä÷èêà ñ çàêàç÷èêîì: äåëîâîé îíëàéí-ýòèêåò; îïîñðåäîâàííûå ïåðåãîâî-
ðû ñ çàêàç÷èêîì (òåëåôîí, ýëåêòðîííîå ïèñüìî, îíëàéí-ñåðâèñû); îôîðìëåíèå çàêàçà (óñòíî, 
ïèñüìåííî, îíëàéí); ìåæêóëüòóðíàÿ äåëîâàÿ êîììóíèêàöèÿ; ÿçûêîâàÿ ïîëèòêîððåêòíîñòü 
â ìóëüòèìåäèéíîé è ìóëüòèêóëüòóðíîé ñðåäå; ñîáåñåäîâàíèå (ïåðñîíàëüíàÿ âñòðå÷à, Skype).

Èçó÷èâ äàííûé ðàçäåë, ñòóäåíò äîëæåí
çíàòü îáùèå ïðèíöèïû ïóáëèêàöèè ñîáñòâåííîé èíôîðìàöèè â ñåòè Èíòåðíåò;
óìåòü:

– èñïîëüçîâàòü àïïàðàòíîå è ïðîãðàììíîå îáåñïå÷åíèå äëÿ ðåøåíèÿ êîíêðåòíûõ 
ïåðåâîä÷åñêèõ çàäà÷, â òîì ÷èñëå àâòîìàòèçàöèè ïîèñêà ðàáîòû;

– ðàáîòàòü ñ êîìïüþòåðîì êàê ñðåäñòâîì ïîëó÷åíèÿ, îáðàáîòêè èíôîðìàöèè è óï-
ðàâëåíèÿ åþ;

– èñêàòü è ïóáëèêîâàòü èíôîðìàöèþ â Èíòåðíåòå íà ðîäíîì è èíîñòðàííîì ÿçûêå;
âëàäåòü íàâûêàìè èçó÷åíèÿ ðûíêà òðóäà, ñîñòàâëåíèÿ ðåçþìå, ïðîâåäåíèÿ ñîáåñå-

äîâàíèÿ è ïåðåãîâîðîâ ñ ïîòåíöèàëüíûì ðàáîòîäàòåëåì.

1.1. Òåîðåòè÷åñêèé àñïåêò

Finding (and holding on to) clients
For both the freelance translator and the pre-sales staff in a translation company (who 

increasingly come from the ranks of the translators and have had special training on the 
business side), finding new contracts is the key to survival.

Strategies 
The following strategies can be recommended to anyone starting out as a freelance 

translator:
–contact as many translation agencies or companies as possible and say you are available 

for work.
Simply typing in ‘translation + agency’ in a search engine comes up with literally tens 

of thousands of translation company and agency Web sites, all of whom are, in some way or 
other, looking for translators. Sites that advertise ‘translators wanted’ should be avoided as 
those are usually on the look out for translators willing to work for free.

Looking for contracts on the Internet can also be a way of picking up all kinds of useful 
and vital information and anyone hoping to work as a translator would be well advised to 
spend time trawling the Web for resources, as part of their own professional ‘education’;
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leave your CV on professional translation Web sites and portals and translators’ or 
translation exchanges. That is quite easy and one never knows, after all;

keep an eye (or an RSS thread) on Internet translation auction sites and calls for 
tenders;

set up your own Web site and have it referenced by the main search engines to make 
sure that those ‘identify’ your site, so that anyone looking for a translator will see it come up 
in the first pages of ‘hits’. If in doubt on referencing, get help from a professional webmaster, 
who knows the trick;

activate all your contacts with close or distant family, family friends, former football 
team mates, etc. This is often the first thing translators will do as a matter of course, but 
they must bear in mind that these contacts will begin to wear thin after the first few months, 
although any single contact can lead on to greater things;

get your name down in the yellow pages as a matter of urgency (over half the people 
in need of translation say they found their translator in the good old phone book or Web 
equivalent);

contact professional organisations in the field of translation;
get your name down in any professional directory, just in case;
get your local newspaper to publish a short article on the new service you are 

offering;
better still, find a way of having the local TV interested in the ‘new’ translator on 

the local scene and insist on whatever difference would single you out as ‘best value for 
money’;

use all the classic marketing techniques (telephone calls, mailing lists, etc.);
contact professional organisations in the domain areas that you want to specialise in;
leave your business brochure and card with the local Chamber of Commerce and any 

other such institution;
contact translation companies and agencies and say you are ready to subcontract for 

them;
contact all the companies in the local business park, or anywhere where there are a 

lot of businesses concentrated in the same area;
advertise in professional journals and magazines, targeting possible translation 

requesters in your special fields of competence;
contact any organisation that can give you access to potential clients; e.g. tourist 

offices, business clubs, business centres, various professional associations, science parks;
go to trade exhibitions (but tread carefully): trade exhibitions are a difficult area, 

because organisers usually don’t look too kindly on ‘hangers on’ who are not paying their 
way and do not in any way help fund or promote the event. The sole purpose of a visit to 
this kind of event should be to get the names of translation managers or purchasers in the 
participating companies or organisations because that is the vital information. You can then 
send a letter or e-mail directly to that ‘prospect’, referring to the person you met on the 
stand. This is usually far more effective than simply sending out a ‘blind’ circular letter.

read the specialist press and keep an eye open for new opportunities: if, for instance, 
a company has recently signed a big export deal, it will necessarily have new translation 
needs both ways. Anticipating on translation needs is always better than just hoping to be 
hired or called by people who already have stuff translated; it is much like looking up for 
clever investments on the Stock Exchange and finding out the promising start-ups.

contact fellow translators in the area (because they may one day have work for you, 
and because it always helps to be sociable, in any case);

use your imagination (but don’t go over the top!). You might, for instance, create 
your own blog with lots of information on translation, translating, and anything that might 
attract people who have problems finding translators, do not know what the stakes of 
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globalisation-internationalisation-localisation are and what can be done about that, or might 
be looking for dictionaries or anything related to translation. The point there is using the 
right keywords to attract readers in the hope they will turn out to become customers.

aim for the most lucrative markets from the start: you never know, you might strike 
it lucky.

The crux of the matter is not just to get clients but to build up a portfolio of worthwhile 
clients. A freelance translator needs to consider each client in terms not only of turnover, 
but in terms of real profit. There is no point in generating huge turnover if the actual hourly 
return is tiny or mediocre. Each client should therefore be seen as a profit centre, with real 
potential for development in the medium-term. Direct clients generally have better potential 
in this respect because there is no middleman. However, indirect clients can also turn out 
to be good prospects if the middlemen (the agencies or translation companies) do take on 
some of the most time-consuming and least profitable tasks – in terms of costs incurred by 
the subcontracting freelancer though not in absolute terms – by providing a fully prepared 
translation so the translator can concentrate on translating.

And, as we said earlier, the crucial problem for the translator looking for contracts remains, 
in any case, how to find the key contact person in the targeted company: i.e. the person who is 
aware of the translation needs, who knows what translation entails and who can have a say in 
the matter (purchasing departments, for their part, will only be interested in the cost, the real 
cost and the amount invoiced). Translators will need all the insider support they can get from 
the contact person if things like quality and deadlines are to be taken into account.

Of course, in order to attract worthwhile customers, translators must offer some competitive 
advantage. This is why they should try to specialise as soon as possible in a given domain or 
area of competence which they have been able to identify through a serious market study. 
Beginners often experience difficulties in finding clients, precisely because they can rely on 
none of the clinching factors such as domain specialisation, reputation, or experience. This is 
why many choose to play it safe by doing sub-contracting work for translation companies or 
agencies while spending a lot of time and energy trying to build up their own customer base 
in the ‘niche’ areas where they hope they will be able to specialise and make money.

Company or agency work can prove an interesting experience for the beginner, even 
though the money will not be as good as in freelancing (supposing that option worked well 
from the first day). Agency translators, for instance, find comfort in the fact that the agency 
looks after the commercial and management sides of the contract, interfaces regularly with the 
work provider (theoretically at least) and, last but not least, should, again at least in theory, 
bear the financial risk if the client defaults on his payment and take responsibility for recovering 
any sums due. The problem today is that, in the wake of emerging standards, agencies try and 
shift responsibility onto their subcontractors (while still calling them ‘partners’).

A good rule of thumb is that the normal pattern for freelancers is to aim to cut down 
their reliance on agency work from 50 % the first year, to around 20 % by the third year, 
although some are quite happy to keep on getting most and even all of their work from 
various agencies or brokers1.

Çàäàíèå 1.1. Îïèðàÿñü íà èçëîæåííûé òåîðåòè÷åñêèé ìàòåðèàë, ñîñòàâüòå ñïèñîê 
íåîáõîäèìûõ ìåðîïðèÿòèé, îñóùåñòâëåíèå êîòîðûõ ïîìîæåò âàì â ïðîôåññèîíàëüíîì 
ñòàíîâëåíèè â êà÷åñòâå ïåðåâîä÷èêà-ïðàêòèêà. Èñïîëüçóÿ ðåñóðñû ðóññêî- è èíîÿ-
çû÷íîãî èíôîðìàöèîííîãî ïðîñòðàíñòâà, íàéäèòå îòâåòû íà îñòàëüíûå òåîðåòè÷åñêèå 
(ó÷åáíûå) âîïðîñû, óêàçàííûå âûøå, è îáñóäèòå èõ âî âðåìÿ àóäèòîðíîãî çàíÿòèÿ 
â ìàëûõ ðàáî÷èõ ãðóïïàõ.

1   Gouadec D. Translation as a Profession. Amsterdam/ Philadelphia, 2007. P. 187–190.
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1.2. Çàäàíèÿ äëÿ ïðàêòè÷åñêèõ àóäèòîðíûõ çàíÿòèé

Çàäàíèå 1.2. Äîïîëíèòå ñõåìó, ïðåäñòàâëåííóþ íèæå (ðèñ. 1.1), çíà÷èìûìè òåõ-
íè÷åñêèìè è èíôîðìàöèîííî-êîììóíèêàöèîííûìè ðåñóðñàìè, íåîáõîäèìûìè, íà âàø 
âçãëÿä, äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä÷èêà, ñïåöèàëèçèðó-
þùåãîñÿ â êàæäîì èç óêàçàííûõ âèäîâ ïåðåâîäà, â ñîîòâåòñòâèè ñ ñîâðåìåííûìè òðåáî-
âàíèÿìè. Ñðàâíèòå ðåçóëüòàòû ñ âûâîäàìè, ê êîòîðûì ïðèøëè âàøè ñîêóðñíèêè.

Çàäàíèå 1.3. Ðàçäåëèòåñü íà òðè ãðóïïû; èçó÷èòå àíêåòû ïðåäïðèÿòèé, íàõîäÿ-
ùèõñÿ â Ñàìàðñêîé îáëàñòè, â Ðîññèè è çà ðóáåæîì, êîòîðûå ïðåäñòàâëåíû â Èíòåð-
íåòå. Ïðîàíàëèçèðóéòå îïðîñíèêè, ïðåäëàãàåìûå ñîèñêàòåëÿì äîëæíîñòè ïåðåâîä÷èêà 
äëÿ îáÿçàòåëüíîãî çàïîëíåíèÿ, è âîçìîæíûå îòâåòû. Ñðàâíèòå ñâåäåíèÿ, ïîëó÷åííûå 
â õîäå ðàáîòû ðàçíûõ ãðóïï.

Çàäàíèå 1.4. Èçó÷èòå çàïîëíåííóþ àíêåòó ïåðåâîä÷èêà, ïðåäëîæåííóþ íèæå, 
ñ òî÷êè çðåíèÿ ðàáîòîäàòåëÿ. Îòìåòüòå äîñòîèíñòâà è íåäîñòàòêè ïðåòåíäåíòà íà âà-
êàíòíóþ äîëæíîñòü, à òàêæå âîçìîæíûå îøèáêè çàïîëíåíèÿ. Êàêîâî âàøå ðåøåíèå?

- - -
-

-

,
« », 

-
-

Ðèñ. 1.1. Ðàñøèðåííàÿ êëàññèôèêàöèÿ âèäîâ ïåðåâîäà
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7 Lays
БЮРО  ПЕРЕВОДОВ

АНКЕТА  ПЕРЕВОДЧИКА

ОБЩАЯ  ИНФОРМАЦИЯ

Дата заполнения анкеты: 15.05.2009

Фамилия, имя, отчество: Малявина Анна Николаевна

Дата рождения: 19хх год

Город: Тольятти

Домашний телефон: (8482) хх хх хх

Рабочий телефон: (8482) 53 93 47

Мобильный телефон: 89053х5х3х4

Факс:
Адрес электронной почты: maljawina@yandex.ru

ICQ:
Адрес: г.Тольятти, ул. М.Жукова хх-хх

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ  НАВЫКИ  И  УМЕНИЯ

Основной иностранный язык: немецкий

Другие языки (указать уровень владения): английский (слабая степень владения)

Стаж работы переводчиком: 7,5 года

Вы работаете только внештатным 
переводчиком (да/нет): да

Объем работ, который вы можете выполнить 
за день/неделю (страниц в день/неделю): 6/30

Беретесь ли вы за выполнение срочных работ 
(да/нет), какова производительность 
в срочном режиме (страниц в день):

да, 8 страниц

Работаете ли Вы устным последовательным/
синхронным переводчиком? нет

Если да, то укажите пары языков: с на

Способны ли Вы редактировать готовые 
переводы (все лингвистические аспекты, 

вплоть до пунктуации и общей стилистики)? 
Если да, то с каких языков

Да, с немецкого на русский 

и наоборот

Какие виды работ являются для Вас 
предпочтительными?

Письменный перевод
Редактирование
Верстка

ТЕМАТИКА  ПЕРЕВОДОВ  (укажите уровень – отлично, хорошо, удовлетворительно)

Авиационные и космические технологии
Автомобили и автомобилестроение отлично
Бизнес, финансы, экономика отлично



12

Биология
Геология отлично
Геофизика
Информационные технологии и компьютерная техника
Машиностроение
Медицина хорошо
Металлургия
Нефтегазодобыча хорошо
Нефтегазопереработка и нефтехимия
Пищевая промышленность
Строительство
Судостроение
Телекоммуникации
Экология хорошо
Электроника и радиоэлектроника
Энергетика
Юриспруденция отлично
Научно-публицистическая и художественная литература отлично
Золотодобыча отлично

ОПЫТ  РАБОТЫ  И  ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ  ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ  
В  ОБЛАСТИ  ПЕРЕВОДА

Название организации Год Тематики и характер переводов

ООО “Золотые активы”
С 2007 по 
нынешнее 
время

Золотодобыча, химия, 
биржевые новости и сводки, 
экономика, уставы, бизнес-
планы, бухгалтерская и отчетная 
документация, деловая 
корреспонденция; инструкции

ОБРАЗОВАНИЕ

Наименование учебного заведения Год окончания/специальность

Самарский государственный 
педагогический университет 
(Тольяттинский филиал)

1999, 
Учитель русского и немецкого языков; 
референт-переводчик

НАВЫКИ

Владение компьютером 
(укажите уровень) как пользователь, отлично

Прикладные программы и пакеты, которыми 
Вы владеете Word, Exel, PowerPoint, Photoshop и др.

Тип соединения с Интернет (модем, выделенный 
канал, др.) выделенный канал
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ДРУГОЕ

Укажите все основные словари 
и справочники (электронные 
и бумажные), которыми Вы 
располагаете и пользуетесь

DUDEN-Das große Wörterbuch der deutschen Spra-
che (2000, Dudenverlag) (электронный вид), www.
multitran.ru, Das digitale Wörterbuch der deutschen 
Sprache des 20.Jh (www.dwds.de), справочники 
и поисковые системы на двух языках

Наличие оборудования (принтер, 
сканер и т.д.) принтер, сканер, камера

Можете ли Вы при необходимости 
выполнять нотариальное заверение 
переводов?

Да

Как быстро Вы можете начать 
работать после получения заказа 
на письменный перевод?

Через 10 минут (при своевременном 
уведомлении)

Готовы ли Вы осваивать новые 
прикладные программы? Да

Çàäàíèå 1.5. Íàçîâèòå êðóïíûå èíòåðíåò-ðåêðóòìåíòû è îöåíèòå íàäåæíîñòü 
è ýôôåêòèâíîñòü ïîäîáíûõ ïðåäïðèÿòèé. Ïðîàíàëèçèðóéòå âàêàíñèè, ïðåäëàãàåìûå 
àãåíòñòâàìè â Ñàìàðñêîé îáëàñòè, ñòðàíå è çà åå ïðåäåëàìè (êîëè÷åñòâî è êà÷åñòâî 
âàêàíñèé; òðåáîâàíèÿ, ïðåäúÿâëÿåìûå ê ïðåòåíäåíòàì; óñëîâèÿ ðàáîòû è çàðàáîòíàÿ 
ïëàòà).
 Çàäàíèå 1.6. Îôîðìèòå ðåçþìå íà îäíîì èç ñàéòîâ, çàíèìàþùèõñÿ ðåêðóòèí-

ãîì (íàïðèìåð, https://www.free-lance.ru/, http://jooble.ru/, http://hh.ru/), è ïîäïèøè-
òåñü íà ðàññûëêó î íîâûõ âàêàíòíûõ äîëæíîñòÿõ óäàëåííîãî ïåðåâîä÷èêà. Ïðîäóìàéòå 
âîçìîæíûé îòêëèê íà èíòåðåñóþùóþ âàñ âàêàíñèþ ñ ÷åòêèì îáîçíà÷åíèåì ïðè÷èí, 
ïî êîòîðûì áóäóùèé ðàáîòîäàòåëü äîëæåí îòäàòü ïðåäïî÷òåíèå âàøåé êàíäèäàòóðå. 
Ïðèìåð îòêëèêà ïðåäñòàâëåí íèæå. 

Добрый день! 
Меня заинтересовала предложенная Вами вакансия. Я уверен, что мой профессиональ-

ный опыт принесет значительную пользу Вашей компании. Если у Вас возникнут какие-то 
вопросы, связанные с любым аспектом моей трудовой деятельности, можете обращаться 
в любое удобное для Вас время. С удовольствием приму предложение встретиться с Вами 
и рассказать о себе подробно. 

Чрезвычайно признателен за интерес и внимание, проявленные к моему резюме. 

С уважением
Иванов Сергей
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Çàäàíèå 1.7. Èçó÷èòå ñêðèíøîò èíòåðíåò-ñòðàíèöû (ðèñ. 1.2) è îïðåäåëèòå, íà 
êàêîì ïîðòàëå âîçìîæíî çàðåãèñòðèðîâàòüñÿ è ñîçäàòü ïîäîáíûé ïðîôèëü? ×òî âàì 
èçâåñòíî îá ýòîì ðåñóðñå è åãî âîçìîæíîñòÿõ? Ïîÿñíèòå èíôîðìàöèþ, ñîäåðæàùóþñÿ 
â äàííîì îòðûâêå. Êàêèå ñâåäåíèÿ, íà âàø âçãëÿä, ÿâëÿþòñÿ íàèáîëåå èíòåðåñíûìè è 
âàæíûìè ñ òî÷êè çðåíèÿ ðàáîòîäàòåëÿ, à êàêèå äàííûå ìîæíî áûëî íå óêàçûâàòü?

 Çàäàíèå 1.8. Ïåðåâåäèòå ôðàçó: Okay, guys, we’ve got a lot to do today, but 
don’t forget that we should have some fun as well. Íàñêîëüêî èçìåíèòñÿ âàø ïåðåâîä, åñëè 
âû áóäåòå òî÷íî çíàòü êîíòåêñò è ñèòóàöèþ, â êîòîðîé ýòà ôðàçà áûëà ïðîèçíåñåíà?

 Çàäàíèå 1.9. Ïåðåâåäèòå ôðàçó «she is on her 13 month of pregnancy» êàê ïå-
ðåâîä÷èê. Ïðîâåðüòå òåêñò ïåðåâîäà, â êîòîðîì âñòðå÷àåòñÿ ôðàçà «îíà íà 13-ì ìåñÿöå 
áåðåìåííîñòè», â êà÷åñòâå íàó÷íîãî ðåäàêòîðà ïåðåâîäà.

 Çàäàíèå 1.10. Â ïðîöåññå ïîñëåäîâàòåëüíîãî ïåðåâîäà âî âðåìÿ äåëîâûõ 
ïåðåãîâîðîâ ïðåäñòàâèòåëü ðîññèéñêîé ñòîðîíû ñòðîèò ôðàçû ñëåäóþùèì îáðà-
çîì: «Ñïðîñèòå ó íåãî, à ÷òî îí äóìàåò...» èëè «Ñêàæèòå åìó, ïîæàëóéñòà...», ïðè 
ýòîì ïîñòîÿííî ïîääåðæèâàåò ñ âàìè çðèòåëüíûé êîíòàêò. Îáúÿñíèòå âàøè ðåàêöèþ 
è äåéñòâèÿ.

 Çàäàíèå 1.11. Ïðåäñòàâüòå, ÷òî âû ðàáîòàåòå â áþðî ïåðåâîäîâ è âàì íåîá-
õîäèìî âûáðàòü áóäóùåãî ñîòðóäíèêà èç äâóõ ïðåòåíäåíòîâ íà îñíîâå èõ ðåçþìå, îò-
ðûâêè èç êîòîðûõ ïðèâåäåíû íèæå. Íà êàêèå êðèòåðèè âû îáðàòèòå âíèìàíèå è êîãî 
âû ïðèãëàñèòå íà î÷íîå ñîáåñåäîâàíèå? Ïðîêîììåíòèðóéòå âàø âûáîð.

 

1.       Services off ered:

• Written translation from English to Russian – $0.05-0.07 per source word.
• Written translation from Bengalish to Russian – 0.08-0.10$ per source word.
• Editing/proofreading – $0.02 per source word.

2.       Опыт работы

2008 г. – по настоящее время – переводчик-фрилансер.
2008 г. – менеджер по продажам сельхозтехники.
2007 г. – менеджер по продажам хлебопекарного, кондитерского и упаковочного обо-

рудования.
2006 г. – технолог хлебопекарного производства.

Образование

2001–2006 гг. – Донской государственный аграрный университет. Специальность – 
технология производства и переработки сельскохозяйственной продукции. Красный 

диплом.

 Çàäàíèå 1.12. Ðàçûãðàéòå â ïàðàõ äèàëîã «Ìîé ïåðâûé çàêàç÷èê!?». Ïðè 
ýòîì âû – íà÷èíàþùèé ïåðåâîä÷èê-ôðèëàíñåð, êîòîðîìó çâîíèò êëèåíò.

Çàäàíèå 1.13. Â ôîðìå ðîëåâîé èãðû «Ñîáåñåäîâàíèå» ïðîâåäèòå ëè÷íîå èíòåðâüþ 
ñ ðàáîòîäàòåëåì, êîòîðûé ïîñëå óäà÷íî âûïîëíåííîãî âàìè òåñòîâîãî ïåðåâîäà è ïðåäâà-
ðèòåëüíûõ òåëåôîííûõ ïåðåãîâîðîâ ïðèãëàñèë âàñ äëÿ ïåðñîíàëüíîãî çíàêîìñòâà.

Äëÿ ïîäãîòîâêè ê îñíîâíûì ôàçàì èíòåðâüþèðîâàíèÿ è ïðîðàáîòêè îòâåòîâ íà íà-
èáîëåå çíà÷èìûå è ñëîæíûå âîïðîñû èñïîëüçóéòå íàäåæíûå èñòî÷íèêè èç Èíòåðíåòà. 
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1.3. Çàäàíèÿ äëÿ âíåàóäèòîðíîé ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû

 Çàäàíèå 1.14. Íàïèøèòå ýññå íà òåìó «Ðîëü èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé 
â ðàáîòå… (íà âûáîð: óñòíîãî, ñèíõðîííîãî, ïèñüìåííîãî, êîíôåðåíö-ïåðåâîä÷èêà, ïå-
ðåâîä÷èêà õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû, ñóäåáíîãî ïåðåâîä÷èêà, ïåðåâîä÷èêà-ôðèëàíñå-
ðà, âîåííîãî, ðåôåðåíòà-ïåðåâîä÷èêà, ìåäèöèíñêîãî, ïåðåâîä÷èêà íàó÷íîé ëèòåðàòóðû, 
êîììóíàëüíîãî) ïåðåâîä÷èêà» èëè «Ïðîôåññèÿ ïåðåâîä÷èêà â ýðó èíôîðìàöèîííûõ 
òåõíîëîãèé». Îáúåì – 1000 ñëîâ.
 Çàäàíèå 1.15. Ðàçðàáîòàéòå ñèñòåìó êîìïüþòåðíîãî òåñòèðîâàíèÿ (íàïðèìåð, 

â ñèñòåìå www.surveymonkey.com) íà òåìó «Ðûíîê ïåðåâîä÷åñêèõ óñëóã îí- è îôëàéí» 
èëè «Îáçîð ðûíêà òðóäà ïåðåâîä÷èêîâ â èíôîðìàöèîííîì ïðîñòðàíñòâå Èíòåðíåòà» 
(îáúåì 20 âîïðîñîâ; ìíîæåñòâåííûé âûáîð èç ÷åòûðåõ ïðåäëîæåííûõ âàðèàíòîâ). 
Ïðåäëîæèòå îäíîêóðñíèêàì ïðîéòè òåñòèðîâàíèå ïî âàøåé ðàçðàáîòêå. 

Çàäàíèå 1.16. Íàéäèòå â Èíòåðíåòå ñàéòû ïåðåâîä÷åñêèõ áþðî, ÷àñòíûõ ïåðåâîä-
÷èêîâ-ôðèëàíñåðîâ, à òàêæå îðãàíèçàöèé, ÿâëÿþùèõñÿ êðóïíûìè çàêàç÷èêàìè óñëóã 
óñòíûõ è ïèñüìåííûõ ïåðåâîä÷èêîâ, è ïðîàíàëèçèðóéòå òðåáîâàíèÿ, êîòîðûå ïðåäú-
ÿâëÿþòñÿ èìè ê ïðîôåññèîíàëüíûì íàâûêàì è ëè÷íîñòíûì êà÷åñòâàì ïåðåâîä÷èêà, 
ñòåïåíè âëàäåíèÿ òåõíè÷åñêèìè ñðåäñòâàìè è èíôîðìàöèîííûìè ðåñóðñàìè, à òàêæå 
óðîâíþ îïëàòû òðóäà. Îôîðìèòå îòâåò â âèäå ñîïîñòàâèòåëüíîé òàáëèöû.

Çàäàíèå 1.17. Ïðîàíàëèçèðóéòå ïðèâåäåííûå íèæå îáúÿâëåíèÿ î âàêàíòíûõ äîëæ-
íîñòÿõ ïåðåâîä÷èêà. Ïîÿñíèòå, ÷òî âàñ ïðèâëåêàåò â ýòèõ ïðåäëîæåíèÿõ, à ÷òî çàñòàâ-
ëÿåò çàäóìàòüñÿ è/èëè îòêàçàòüñÿ. Îðãàíèçóéòå ñ îäíîêóðñíèêàìè îíëàéí-äèñêóññèþ 
î çàïðîñàõ ðàáîòîäàòåëåé, óäåëÿÿ îñîáîå âíèìàíèå ïåðå÷íþ äîëæíîñòíûõ îáÿçàííîñ-
òåé è òðåáîâàíèÿì, ïðåäúÿâëÿåìûì ê êàíäèäàòàì. 
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 Çàäàíèå 1.18. Â ðåæèìå îôëàéí çàïîëíèòå àíêåòó ïåðåâîä÷èêà íàèáîëåå ïåðñ-
ïåêòèâíîãî, íà âàø âçãëÿä, ïðåäïðèÿòèÿ ñ ó÷åòîì óæå ïðèîáðåòåííûõ çíàíèé è îïðàâü-
òå åå ïîëó÷àòåëþ ïî ýëåêòðîííîé ïî÷òå. 
 Çàäàíèå 1.19. Èçó÷èòå ïðèíöèïû ýôôåêòèâíîãî è ïðîôåññèîíàëüíîãî ñîñòàâ-

ëåíèÿ ðåçþìå, èñïîëüçóÿ èíôîðìàöèîííûå ðåñóðñû Âñåìèðíîé ñåòè. Â òåêñòîâîì ðå-
äàêòîðå MS Word ñîñòàâüòå C.V., ÷òîáû ïðåäîñòàâèòü åãî ïîòåíöèàëüíîìó ðàáîòîäàòå-
ëþ. Ïðèìåð ïðèâåäåí íèæå.
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СОКОЛОВ Валерий Викторович

сот. 8 925 554 70 38

E-mail: wvsoсoloff @rambler.ru

Дата рождения: – 8 января 1979 года
Семейное 

положение:

– женат

Цель обращения: − устройство на должность  менеджера по продажам 
автомобилей

Образование: − Тольяттинский политехнический институт (1997) 
(квалификация: инженер-механик; по специальности 
«Автомобиле- и тракторостроение»)

Специализации: − конструкция автомобиля; 
− основы эксплуатации и ремонта автомобиля;
− предпродажная подготовка автомобилей 

Деловой опыт:

Период 
работы

Название организации.
Должность Основные обязанности

09. 2004 – 
по настоящее 
время 

ООО «Тандем» 

производство и торговля 
автомобильными 
компонентами и 
запчастями

Директор 

− составление заявок, формирование 
ассортимента, в том числе сезонного;

− управление ценовой политикой и 
ценообразованием компании;

− контроль выполнения гарантийных 
обязательств: решение спорных вопросов, 
представительство в суде;

− общее руководство трудовым коллективом;
− разработка мероприятий по повышению 

качества работы;
− развитие бизнеса (увеличение оборота 

предприятия, уменьшение издержек, 
оптимизация рабочего процесса)

12.2003 – 
09.2004

ООО «Тая» 
сеть магазинов оптово-
розничной торговли 
автозапчастями 
Технический консультант, 

инженер по гарантии, 

товаровед

консультирование по вопросам устранения 
неполадок в автомобиле, подбора необходимых 
запчастей; представительство в суде по защите 
прав потребителя (ни одного проигранного 
дела); деятельность по ассортиментному 
перечню магазина

… … …

12.1989 –
05.1990 

ОАО «Фосфор»

Слесарь 3-го разряда

мелкосрочный ремонт автопарка предприятия, 
арматурные работы
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Особые навыки: − отличное знание иномарок и автомобилей отечественного 
производства;

− знание номенклатуры запчастей;
− вождение автомобиля (более 20 лет): категории B, C;
− пользователь ПК (Word, Internet, Excel)

Личные качества: − ответственность;
− коммуникабельность;
− дисциплинированность;
− обучаемость

 Çàäàíèå 1.20. Ñîçäàéòå âàø ñîáñòâåííûé ïðîôèëü íà ñàéòå ïðîôåññèîíàëü-
íûõ ïåðåâîä÷èêîâ è èõ ðàáîòîäàòåëåé http://www.proz.com/, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ êðóï-
íåéøèì ñîîáùåñòâîì ïåðåâîä÷èêîâ â ìèðå. ProZ.com ïðåäîñòàâëÿåò ñâîèì ÷ëåíàì 
øèðîêèé âûáîð ïîëåçíûõ óñëóã, ðåñóðñîâ è âîçìîæíîñòåé äëÿ ñîâåðøåíñòâîâàíèÿ. 
Ïðîôåññèîíàëüíûå ïåðåâîä÷èêè èñïîëüçóþò ýòîò ñàéò â ïîèñêàõ òåðìèíîëîãè÷åñêîé 
ïîìîùè è ñëîâàðåé, Çäåñü ìîæíî ïðîéòè îáó÷åíèå è óçíàòü åùå ìíîãî ïîëåçíîãî, à 
òàêæå ñî çíà÷èòåëüíîé ñêèäêîé ïðèîáðåñòè ïðîãðàììû äëÿ ïåðåâîäà (íàïðèìåð, SDL 
Trados). Êðîìå òîãî, íà ñàéòå ïðîâîäÿòñÿ êîíêóðñû ïåðåâîäîâ è äðóãèå ìåðîïðèÿòèÿ 
äëÿ ïåðåâîä÷èêîâ.

Äëÿ ñîçäàíèÿ ïðîôåññèîíàëüíîé àíêåòû ïðîàíàëèçèðóéòå íåêîòîðûå íàèáî-
ëåå ïîïóëÿðíûå ïðîôèëè, íàïðèìåð, Ø. Âàëüòåðà http://www.proz.com/profile/34047 
(ðèñ. 1.3).

Çàäàíèå 1.21. Ïðîàíàëèçèðóéòå íåñêîëüêî ïèñåì ïîòåíöèàëüíîìó ðàáîòîäàòåëþ, 
îòïðàâëåííûõ íà÷èíàþùèì ïåðåâîä÷èêîì (ðèñ. 1.4 è 1.5). Íà ÷òî, ïî âàøåìó ìíåíèþ, 
îáðàòèò âíèìàíèå ðàáîòîäàòåëü â ïåðâóþ î÷åðåäü? Èíñöåíèðóéòå ýëåêòðîííóþ ïåðå-
ïèñêó ñ ðàáîòîäàòåëåì èëè çàêàç÷èêîì ïåðåâîäà, â ðîëè êîòîðîãî âûñòóïèò îäèí èç 
âàøèõ îäíîêóðñíèêîâ. Îáñóäèòå ñïîðíûå ìîìåíòû â ìàëûõ ãðóïïàõ.

Çàäàíèå 1.22. Ïðîðåôåðèðóéòå ñòàòüè èç ñïåöèàëèçèðîâàííûõ èçäàíèé äëÿ ïåðå-
âîä÷èêîâ (æóðíàëû «Ìîñòû» (2004–2013), «Ìèð ïåðåâîäà», «Òåòðàäè ïåðåâîä÷èêà»; 
Âåñòíèê ÌÃÓ. Ñåðèÿ 22 «Òåîðèÿ ïåðåâîäà», Ñåðèÿ 19 «Ëèíãâèñòèêà è ìåæêóëüòóðíàÿ 
êîììóíèêàöèÿ»), ïîñâÿùåííûå ïðîôåññèè ïåðåâîä÷èêà, íà÷àëó ïðîôåññèîíàëüíîé êà-
ðüåðû, èíôîðìàöèîííûì òåõíîëîãèÿì â ðàáîòå ïåðåâîä÷èêà-ïðàêòèêà.

Çàäàíèå 1.23. Ñîñòàâüòå  ñîïîñòàâèòåëüíóþ òàáëèöó, îòðàæàþùóþ îñîáåííîñòè 
äåëîâîãî îíëàéí-ýòèêåòà â Ðîññèè è ñòðàíàõ èçó÷àåìûõ ÿçûêîâ, à òàêæå äàéòå ñðàâ-
íèòåëüíóþ õàðàêòåðèñòèêó ñïåöèôèêè ðàáîòû ñ ðàçíîÿçû÷íûìè êëèåíòàìè è ïðàâèë 
ÿçûêîâîé ïîëèòêîððåêòíîñòè â ðîäíîì, ïåðâîì è âòîðîì èíîñòðàííûõ ÿçûêàõ. Ñíàá-
äèòå òåîðåòè÷åñêèå ñâåäåíèÿ ïðèìåðàìè, ðàñêðûâàþùèìè ñëîæíûå ñèòóàöèè, âîçíèêà-
þùèå ïðè ïåðåâîäå. Íàïðèìåð, óïîòðåáëåíèå òàêèõ «íåéòðàëüíûõ» èëè «ïîëèòêîððåê-
òíûõ» ñëîâ, êàê «fire fighter», «mail carrier», «Herr Professorin». Äëÿ âûïîëíåíèÿ çàäàíèÿ 
èñïîëüçóéòå èíôîðìàöèîííûå ðåñóðñû ñåòè, à òàêæå êíèãó Ðè÷àðäà Ä. Ëüþèñà «Äå-
ëîâûå êóëüòóðû â ìåæäóíàðîäíîì áèçíåñå. Îò ñòîëêíîâåíèÿ ê âçàèìîïîíèìàíèþ» 
(Ì. : Äåëî, 1999, 440 ñ.).
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Ðèñ. 1.3. Îòðûâîê èç ïðîôèëÿ Ø. Âàëüòåðà
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Ðèñ. 1.4. Îôîðìëåíèå ýëåêòðîííîãî ïèñüìà. Ïðèìåð № 1
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Ðèñ. 1.5. Îôîðìëåíèå ýëåêòðîííîãî ïèñüìà. Ïðèìåð № 2

Çàäàíèå 1.24. Áëèö-îïðîñ. 
1. Ñêîëüêî ñòîèò ïåðåâîä ñòðàíèöû òåêñòà íà àíãëèéñêèé ÿçûê (íà íåìåöêèé, íà 

ðóññêèé ÿçûê ñ èíîñòðàííîãî)?
2. Íàñêîëüêî ñòîèìîñòü ïåðåâîäà çàâèñèò îò òåìàòè÷åñêîé íàïðàâëåííîñòè òåêñòà?
3. Êàêîâ äîïóñòèìûé îáúåì òåñòîâîãî ïåðåâîäà? 
4. Êàêîâû íîðìû ðàáîòû ïåðåâîä÷èêà â äåíü?
5. Êàêèì îáðàçîì âû õîòåëè áû ïîëó÷èòü ïðè÷èòàþùèéñÿ âàì ãîíîðàð?
6. Âàì ïðèñëàëè ôàéë â ôîðìàòå .pdf, ñîäåðæàùèé êàðòèíêè. Êàêèì îáðàçîì âû 

áóäåòå ðàññ÷èòûâàòü ñòîèìîñòü âàøèõ óñëóã?
7. Êàê îáúÿñíèòü çàêàç÷èêó, ÷òî äàæå çà ïðîáåëû, êîòîðûå âû ïîñòàâèëè â òåêñòå, 

îí áóäåò ïëàòèòü?
8. Íàäî ëè îòâå÷àòü íà ïèñüìî ñëåäóþùåãî ñîäåðæàíèÿ:

Благодарим Вас за ожидание результатов проверки тестовых переводов. К сожалению, 
уровень Ваших тестов в некоторой степени ниже уровня, который необходим для привлече-
ния Вас к работе в рамках проектов, ведущихся нашей Компанией.

На данный момент мы не можем включить Ваши данные в базу нашей Компании, одна-
ко, в случае если Вы желаете сотрудничать с нами, Вы можете повторно пройти тест через 6 
месяцев.

Надеемся на возможность будущего сотрудничества, желаем Вам успехов!
С уважением…
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Çàäàíèå 1.25. Íèæå ïðèâåäåí îòðûâîê èç áðîøþðû «Translation: Getting it Right / 
A guide to buying translation», èçäàííîé American Translators Association. Ïåðåâåäèòå ðàç-
äåë èç êíèãè è óêàæèòå, îïèðàÿñü òàêæå íà èíûå èíôîðìàöèîííûå èñòî÷íèêè, êàêèå âîï-
ðîñû íåîáõîäèìî îáñóæäàòü íà ïåðåãîâîðàõ ñ çàêàç÷èêîì ïåðåâîäà, êàêèå ïðàâèëà äîëæíû 
ñîáëþäàòü îáå ñòîðîíû, ÷òîáû ïîëó÷èòü êà÷åñòâåííûé ïåðåâîä.
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ÐÀÇÄÅË 2.  ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÎ-ÊÎÌÌÓÍÈÊÀÒÈÂÍÛÅ
È  ÊÎÌÌÓÍÈÊÀÖÈÎÍÍÛÅ  ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ  

ÊÀÊ  ÑÒÈÌÓË  È  ÓÑËÎÂÈÅ  ÏÐÎÔÅÑÑÈÎÍÀËÜÍÎÃÎ  ÐÎÑÒÀ  
È  ÑÀÌÎÑÎÂÅÐØÅÍÑÒÂÎÂÀÍÈß  ÏÅÐÅÂÎÄ×ÈÊÀ-ÏÐÀÊÒÈÊÀ

Ó÷åáíûå âîïðîñû
1. Ðîëü ïåðåâîä÷èêà â ñîâðåìåííîì èíôîðìàöèîííî íàñûùåííîì îáùåñòâå. Ïåðåâîä-

÷åñêàÿ ýòèêà. 
2. Ïåðåâîä÷åñêèå êîìïåòåíöèè. Îáðàçîâàíèå è ñàìîîáðàçîâàíèå ïåðåâîä÷èêà â êîí-

òåêñòå ãëîáàëüíîãî èíòåðíåò-ïðîñòðàíñòâà.
3. Ïåðåâîä÷èê è ïðàâî: çàêëþ÷åíèå äîãîâîðîâ íà îêàçàíèå ïåðåâîä÷åñêèõ óñëóã; ïðàâà 

ïåðåâîä÷èêà; îòâåòñòâåííîñòü ïåðåâîä÷èêà.
4. Ïðîôåññèîíàëüíûå îðãàíèçàöèè, èçäàíèÿ è èíòåðíåò-ñàéòû.
5. Ïåðåâîä÷èêè Ðîññèè: îáðàç ñîâðåìåííîãî ïåðåâîä÷èêà; ãàëåðåÿ ñîâðåìåííûõ ïåðå-

âîä÷èêîâ.
6. Ñîâðåìåííûé îïûò ïåðåâîäà çà ðóáåæîì: ïåðåâîä÷åñêèå îðãàíèçàöèè çà ðóáåæîì; 

îñíîâíûå òåíäåíöèè â ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä÷èêîâ çà ðóáåæîì.

Èçó÷èâ äàííûé ðàçäåë, ñòóäåíò äîëæåí
çíàòü îñíîâíûå ñîñòàâëÿþùèå èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé, ýòàïû âíåäðåíèÿ 

èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé â ïðîöåññ ïåðåâîäà, èõ ìåñòî â ïðàêòèêå ïåðåâîäà, 
ðîëü è çíà÷åíèå èíôîðìàöèîííûõ è êîìïüþòåðíûõ òåõíîëîãèé â ïðîôåññèè ïåðå-
âîä÷èêà;

óìåòü:
– ðàáîòàòü ñ êîìïüþòåðîì êàê ñðåäñòâîì ïîëó÷åíèÿ, îáðàáîòêè èíôîðìàöèè è óï-

ðàâëåíèÿ åþ;
– ðàáîòàòü ñ òðàäèöèîííûìè íîñèòåëÿìè èíôîðìàöèè, êîðïóñàìè òåêñòîâ, èíòåðíåò-

ðåñóðñàìè, ñ îñíîâíûìè èíôîðìàöèîííî-ïîèñêîâûìè è ýêñïåðòíûìè ñèñòåìàìè, 
ñèñòåìàìè ïðåäñòàâëåíèÿ çíàíèé, ñèíòàêñè÷åñêîãî è ìîðôîëîãè÷åñêîãî àíàëèçà, 
àâòîìàòè÷åñêîãî ñèíòåçà è ðàñïîçíàâàíèÿ ðå÷è, îáðàáîòêè ëåêñèêîãðàôè÷åñêîé 
èíôîðìàöèè è àâòîìàòèçèðîâàííîãî ïåðåâîäà, àâòîìàòèçèðîâàííûìè ñèñòåìàìè 
èäåíòèôèêàöèè è âåðèôèêàöèè ëè÷íîñòè, à òàêæå ñ èíôîðìàöèåé â ãëîáàëüíûõ 
êîìïüþòåðíûõ ñåòÿõ;

– èñêàòü è ïóáëèêîâàòü èíôîðìàöèþ â Èíòåðíåòå íà ðîäíîì è èíîñòðàííîì ÿçûêå;
– èñïîëüçîâàòü òåõíè÷åñêèå è êîììóíèêàòèâíûå ðåñóðñû Èíòåðíåòà êàê îñíîâó áó-

äóùåé ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè

2.1. Òåîðåòè÷åñêèé àñïåêò

Professional ethics
Introduction
Any bona fide translator will tacitly comply with an ethical code. The one below is 

based on (a) a survey of agreements between translators and their business partners and 
(b) over 200 telephone and e-mail interviews conducted in 1998–99 among translators 
in a number of European countries as part of a translation quality management project 
(MLIS3010 – 24928) and repeated on a larger scale in 2004.
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Basic rules
Professional translators shall:
– never undertake any action or engage in any practice liable to throw the profession 

or professionals into disrepute;
– always show respect for other people and their opinions, especially when writing to 

mailing lists and Web forums;
– always comply with the laws and regulations relating to tax and social security or 

other mandatory contributions in force at the place of work;
– always make available and use all resources needed to carry out the agreed or 

contractual tasks in compliance with the required standards;
– never knowingly cheat a client (in particular, by concealing the fact that a source 

document is already available in translation);
– always resist any attempt to restrict their intellectual freedom and any pressures 

designed to make them knowingly produce a deliberately distorted, or inaccurate, or 
misleading translation;

– be prepared to admit full liability for any deficiencies, errors or failings in the 
translation, unless such deficiencies, errors or failings be the result of deficiencies, errors or 
failings in the source material, or of failure on the part of the work provider to carry out his 
contractual or commonly accepted obligations or duties;

– Except where this might become an incentive for work providers to go to justice for 
no particular reason other than that ‘the insurance will pay’, this kind of liability should 
be covered by a third party insurance to be negotiated with the translator’s insurance 
company.

– never undertake any task which is beyond their field of competence or where it is 
obvious that the necessary degree of competence cannot be achieved within the timescale 
allowed by the contract;

– never take on work they know will be impossible to carry out within the terms of the 
contract;

– always complete whatever task they have undertaken to carry out – given that 
commitments should be made in writing so as to avoid any subsequent misinterpretation or 
litigation;

– never in any way breach the confidentiality of any source material or of any translation 
for any reason whatsoever;

– never in any way breach the confidentiality of any information obtained during 
the course of a contract (e. g. information on the work provider’s marketing campaigns, 
clients, tariffs, internal organisation, prototypes, research projects and contracts, tax matters, 
etc.) or act in such a way that such information is revealed, whether intentionally or 
unintentionally;

– never disseminate or make public any source material or translated material without 
the prior authorisation of the authors, copyright holders or their legal representatives;

– never deliberately convey a false impression to clients or third parties as regards their 
qualifications and competence (e. g. through misleading publicity, by using unwarranted 
titles or academic qualifications or by sub-contracting work to others without acknowledging 
the fact and getting prior agreement in writing from the client concerned);

– never use for their own personal benefit any information obtained in the course of a 
professional contract 2.

2   Gouadec D. Translation as a Profession... Ð. 235–236. 
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Çàäàíèå 2.1. Îòâåòüòå íà òåîðåòè÷åñêèå âîïðîñû, îïèðàÿñü íà ñâåäåíèÿ, ïîëó÷åí-
íûå èç íàó÷íûõ èñòî÷íèêîâ â Èíòåðíåòå:

1. Ñóùíîñòü ïðîôåññèîíàëüíîé ýòèêè ïåðåâîä÷èêà.
2. Ñóùíîñòü ïðîôåññèîíàëüíîé ýòèêè ïåðåâîä÷èêà â ìåæäóíàðîäíîì àñïåêòå.
3. Ìîðàëüíûå ïðèíöèïû ïåðåâîä÷èêà.
4. Íîðìû ïðîôåññèîíàëüíîãî ïîâåäåíèÿ ïåðåâîä÷èêà. Íîðìû ïðîôåññèîíàëüíîãî 

ïîâåäåíèÿ ïåðåâîä÷èêà â ñèòóàöèè ìåæíàöèîíàëüíîãî îáùåíèÿ.
5. Ïðîôåññèîíàëüíàÿ ïðèãîäíîñòü è ïðîôåññèîíàëüíûå òðåáîâàíèÿ ê óñòíîìó/ 

ïèñüìåííîìó ïåðåâîä÷èêó.
6. Ïðàâîâîé è îáùåñòâåííûé ñòàòóñ ïåðåâîä÷èêà.
Êðîìå òîãî, äàéòå îïðåäåëåíèÿ ñëåäóþùèõ ïîíÿòèé: àïîñòèëü, íîñòðèôèêàöèÿ, 

àâòîðèçîâàííûé ïåðåâîä, ïåðåâîä÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ, êîìïåòåíòíîñòü.

2.2. Çàäàíèÿ äëÿ ïðàêòè÷åñêèõ àóäèòîðíûõ çàíÿòèé

Çàäàíèå 2.2. Êàêèìè ãîñóäàðñòâåííûìè ñòàíäàðòàìè è íîðìàìè ðåãóëèðóåòñÿ 
è ðåãëàìåíòèðóåòñÿ ïðîôåññèîíàëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü ïåðåâîä÷èêà â Ðîññèè, Åâðîïå 
è ÑØÀ: Íàçîâèòå èõ è èçëîæèòå îñíîâíîå ñîäåðæàíèå, ñóììèðîâàâ ïîëîæåíèÿ â ýëåê-
òðîííîì âèäå è ðàçìåñòèâ â ôàéëîîáìåííèêå (íàïðèìåð, http://rghost.ru/).

Çàäàíèå 2.3. Îáñóäèòå â ãðóïïå âîïðîñû îôîðìëåíèÿ äîãîâîðíûõ îòíîøåíèé 
ñ ïåðåâîä÷èêîì: ×òî íåîáõîäèìî çíàòü ïåðåâîä÷èêó è çàêàç÷èêó ïðî ïðàâà è îáÿçàí-
íîñòè? Êàêèå òðåáîâàíèÿ âû õîòåëè áû äîáàâèòü â òèïîâîé äîãîâîð, çàêëþ÷àåìûé 
ñ ïåðåâîä÷èêîì (ñì. íèæå) è ïî÷åìó?

Договор оказания переводческих услуг

г. Тольятти                                                                                                       «11» января 2011 года

Общество с ограниченной ответственностью «Эксперт-Центр», именуемое в дальней-
шем «Заказчик», в лице вице-президента Поповкиной Ирины Викторовны, действующей на 
основании доверенности № 06/2011 от 01.01.2011 г., с одной стороны, и Иванова Ольга Пав-
ловна, именуемая в дальнейшем «Переводчик», действующая от своего имени, как физичес-
кое лицо, с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:

1. Предмет договора

1.1. Заказчик поручает, а Переводчик принимает на себя обязательства по оказанию 
услуг по переводу материалов Заказчика с русского языка на немецкий язык или с немец-
кого языка на русский язык. Заказчик оплачивает оказанные Переводчиком услуги согласно 
расценкам, согласованным между сторонами Договора.

2. Порядок оказания переводческих услуг и расчетов между сторонами

2.1. При возникновении у Заказчика потребности в оказании переводческих услуг он 
связывается с Переводчиком удобным для сторон способом, передает ему документацию, 
подлежащую переводу. Кроме того, Заказчик вправе указать требования к оформлению 
и формату переведенной документации, в ином случае перевод оформляется в формате 
и средствами редактора Microsoft Word.

2.2. Оплата за оказание переводческих услуг рассчитывается следующим образом: 400 
(четыреста) рублей за 1800 знаков (с пробелами), если перевод производится с документа, 
представленного в формате Microsoft Word либо ином текстовом формате. При необходимости 
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перевода с носителей в графических форматах (PDF, JPEG и т. п.) надбавка за перевод составляет 
10%. Заказчик является по отношению к Переводчику налоговым агентом и обязан исчислить 
и удержать налог с доходов физического лица. 

2.3. Переводчик приступает к выполнению заказа сразу после его получения, оплата 
производится в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента окончания перевода и предостав-
ления результата Заказчику. Услуги считаются оказанными Переводчиком после подписания 
обеими сторонами Акта выполненных работ. Обязанность по оплате считается выполнен-
ной после поступления денежных средств на расчетный счет Переводчика. 

2.4. Переводчик передает Заказчику переведенную документацию по электронной 
почте или иным способом, согласованным между сторонами. В переведенной документа-
ции должна быть соблюдена терминология согласно терминологическому глоссарию или 
специализированному словарю. 

3. Права и обязанности сторон

3.1. Заказчик по настоящему Договору обязан: 
− четко оговаривать в заказе на оказание переводческих услуг всю информацию, необ-

ходимую для выполнения работы Переводчиком;
− вовремя передавать Переводчику материалы для перевода;
− своевременно оплачивать услуги, оказанные Переводчиком;
− обеспечивать приемку услуг, оказанных Переводчиком. 
3.2. Заказчик по настоящему Договору имеет право: 
− по собственному усмотрению и в любое время расторгнуть настоящий Договор при 

условии оплаты Переводчику фактически произведенной им работы;
− требовать от Переводчика устранения недостатков, связанных с некачественным, 

по его мнению, переводом;
− требовать от Переводчика своевременной сдачи переведенных материалов соглас-

но срокам, оговоренным в заявке на перевод;
− требовать от Переводчика соблюдения специфических требований по выполнению 

перевода. 
3.3. Переводчик по настоящему договору обязан: 
− качественно и в срок оказывать переводческие услуги Заказчику в полном соответс-

твии с принятыми в переводческой профессии критериями качества и применимыми отрас-
левыми стандартами;

− устранять все недостатки в оказанных услугах по собственной инициативе или по 
указанию Заказчика;

− информировать Заказчика о каждом этапе выполнения переводческих проектов по 
первому требованию Заказчика;

− соблюдать требования Заказчика относительно конкретных проектов, в том числе по 
особому форматированию текстовых материалов, использованию специального програм-
много обеспечения, специальной терминологии и т. д., либо своевременно информировать 
Заказчика о невозможности выполнить такие требования. 

3.4. Переводчик по настоящему договору имеет право: 
− отказаться от выполнения заказа в случае невозможности его выполнения по техни-

ческих или иным причинам, принимая при этом все возможные меры по минимизации веро-
ятности таких отказов. 

4. Конфиденциальность

4.1. Стороны признают, что вся документация и информация, полученная Перевод-
чиком от Заказчика по настоящему Договору, является конфиденциальной и не подлежит 
разглашению.
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5. Порядок разрешения споров

5.1. Спорные вопросы, возникающие в ходе исполнения настоящего Договора, раз-
решаются Сторонами путем переговоров, и достигнутые договоренности в обязательном 
порядке фиксируются дополнительным соглашением сторон, становящимся с момента его 
подписания неотъемлемой частью настоящего Договора. Стороны договариваются принять 
все разумные меры к разрешению спорных вопросов, связанных с выполнением настояще-
го Договора, путем переговоров.

5.2. При возникновении между Заказчиком и Переводчиком спора по поводу недостат-
ков выполненной работы и невозможности урегулирования этого спора путем переговоров, 
по требованию любой из сторон может быть назначена экспертиза. Расходы на экспертизу 
несет Сторона, потребовавшая назначения экспертизы.

6. Заключительные положения

6.1. Стороны несут ответственность согласно действующему законодательству РФ.
6.2. Любые изменения и дополнения к настоящему договору действительны при условии, 

если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными лицами сторон.
6.3. Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим договором, стороны руко-

водствуются действующим законодательством Российской Федерации.
6.4. Договор составлен в двух экземплярах, из которых один находится у Заказчика, дру-

гой – у Переводчика.
6.5. Договор вступает в силу с момента подписания его сторонами и действует 

до 31.12.2011 года. Договор может быть пролонгирован по соглашению сторон.

Заказчик: ООО «Эксперт-Центр» 

ИНН/КПП 0020347313/048981001, ОГРН 1090589805669. Россия, 649140, 
Республика Алтай, Турочакский р-н, с. Турочак, ул. Советов, д. 80, тел./факс 8 (3852) 62-33-98. 
Почтовый адрес: Россия, 656049, Алтайский край, г. Барнаул, пр. Социологический, 109Б.
Банковские реквизиты: СЕВЕРО-ЗАПАДНЫЙ БАНК СБЕРБАНКА РФ г. Санкт-Петербург, 
р/сч. 40706597455240182699, БИК 058741653, к/сч. 30657840500000000893

Переводчик: Иванова Ольга Павловна

Дата рождения 12.01.1975 г; паспорт № 36 04 356900, выдан Автозаводским РУВД г. Тольятти 
Самарской области 23.07.2003 г.
Зарегистрирована по адресу: Россия, г. Тольятти, ул. Северная, д. 32, кв. 68.
ИНН 632102520470, ПФР 058-086-579-97.
Получатель: ЗАО «ФИА-БАНК», Банк получателя: ЗАО «ФИА-БАНК»
Счет получателя: 40912810370000000207. Основание платежа: «Пополнение счета Ивановой 
Ольги Павловны», счет № 40817810400307001617, к/счет 30102510100000000929 в РКЦ Тольятти, 
г. Тольятти БИК 043457929, ИНН 6412345933, ОКПО 423401114, ОКОНХ 96120

Заказчик:                                                                         Переводчик:
________________ /И.В. Поповкина/                   ________________ /О.П. Иванова/

Çàäàíèå 2.4. Âûÿñíèòå, â ÷åì çàêëþ÷àåòñÿ ðàçíèöà â ïîäãîòîâêå ïðîôåññèîíàëü-
íûõ ïåðåâîä÷èêîâ â Ðîññèè è çà ðóáåæîì. Ñîñòàâüòå ñïèñîê ëó÷øèõ è ñòàðåéøèõ âóçîâ 
ìèðà, â êîòîðûõ îáó÷àþò ïåðåâîä÷èêîâ.

Çàäàíèå 2.5. Çàñëóãà ðàçðàáîòêè öåëîñòíîé êîíöåïöèè ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåí-
öèè ïðèíàäëåæèò Â.Í. Êîìèññàðîâó: «Â ïðîöåññå ñîçäàíèÿ ïðîôåññèîíàëüíîé ïåðåâîä-
÷åñêîé êîìïåòåíöèè ôîðìèðóåòñÿ ñâîåîáðàçíàÿ ÿçûêîâàÿ ëè÷íîñòü, êîòîðàÿ îáëàäàåò 
ðÿäîì îòëè÷èé îò «íîðìàëüíîé», íåïåðåâîä÷åñêîé ëè÷íîñòè. Ýòè îòëè÷èÿ âûÿâëÿþòñÿ 
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âî âñåõ ãëàâíûõ àñïåêòàõ ðå÷åâîé êîììóíèêàöèè: ÿçûêîâîì, òåêñòîîáðàçóþùåì, êîì-
ìóíèêàòèâíîì, ëè÷íîñòíîì è ïðîôåññèîíàëüíî-òåõíè÷åñêîì»3. Ïåðåâîä÷åñêàÿ êîìïå-
òåíöèÿ, ñîîòâåòñòâåííî, âêëþ÷àåò â ñâîé ñîñòàâ: à) ÿçûêîâóþ; á) òåêñòîîáðàçóþùóþ; 
â) êîììóíèêàòèâíóþ; ã) òåõíè÷åñêóþ êîìïåòåíöèè è ä) ëè÷íîñòíûå õàðàêòåðèñòèêè 
ïåðåâîä÷èêà. Îáúÿñíèòå ðàçëè÷èå ìåæäó ðå÷åâîé è ÿçûêîâîé êîìïåòåíöèÿìè. Ïðè-
âåäèòå îïðåäåëåíèÿ è õàðàêòåðèñòèêè êîìïåòåíöèé äðóãèõ àâòîðîâ. Âûÿñíèòå, êàêèå 
êîìïåòåíöèè ôîðìèðóþò â âóçàõ Ðîññèè è çà åå ïðåäåëàìè.

Çàäàíèå 2.6. Ïðåäëîæèòå âàðèàíòû ðåøåíèÿ ðåàëüíûõ ïðîôåññèîíàëüíûõ çàäà÷ 
çà ñ÷åò âëàäåíèÿ ïåðåâîä÷èêîì ñîöèîêóëüòóðíîé êîìïåòåíöèåé.

Çàäàíèå 2.7. Ñóùåñòâóþò ðàçëè÷íûå çàêîíû è çàêîíîäàòåëüíûå èíèöèàòèâû, êà-
ñàþùèåñÿ îòâåòñòâåííîñòè ïåðåâîä÷èêà. Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ïðèâåäåì öèòàòó èç ñòà-
òüè Óãîëîâíîãî êîäåêñà ÐÔ.

Статья 307. Заведомо ложные показание, заключение эксперта, специалиста или непра-
вильный перевод

[Уголовный кодекс РФ] [Глава 31] [Статья 307] 
1. Заведомо ложные показание свидетеля, потерпевшего либо заключение или показа-

ние эксперта, показание специалиста, а равно заведомо неправильный перевод в суде либо 
при производстве предварительного расследования –

наказываются штрафом в размере до восьмидесяти тысяч рублей или в размере зара-
ботной платы или иного дохода осужденного за период до шести месяцев, либо обязатель-
ными работами на срок до четырехсот восьмидесяти часов, либо исправительными работа-
ми на срок до двух лет, либо арестом на срок до трех месяцев4.

Ñîáåðèòå èíôîðìàöèþ î äðóãèõ çàêîíàõ è ïîëîæåíèÿõ, êîòîðûå ðåãóëèðóþò ïå-
ðåâîä÷åñêóþ äåÿòåëüíîñòü. 

Çàäàíèå 2.8. Ïðî÷òèòå îòðûâêè èç èíòåðâüþ Å. Êîñòþêîâè÷ è îïðåäåëèòå, êàêèì 
èííîâàöèîííûì òåõíîëîãèÿì îòäàåò ïðåäïî÷òåíèå ïåðåâîä÷èöà Ó. Ýêî è êàêîâà, ñ òî÷-
êè çðåíèÿ Å. Êîñòþêîâè÷, ñîâðåìåííàÿ òåõíèêà ñîçäàíèÿ òåêñòà ïåðåâîäà. Èíòåðâüþ 
ñ äðóãèìè ïåðåâîä÷èêàìè âû ìîæåòå ïðî÷åñòü â êíèãå Å. Êàëàøíèêîâîé «Ïî-ðóññêè 
ñ ëþáîâüþ: Áåñåäû ñ ïåðåâîä÷èêàìè» (Ì. : Íîâîå ëèòåðàòóðíîå îáîçðåíèå, 2008).

«Перевод – самое комфортное из состояний письма»

Русский Журнал: Как Вы пришли к переводу?
Елена Костюкович: Мне всегда хотелось редактировать, составлять слова в иллюзор-

но «хорошие» ряды. <…>
Переводы рождаются спокойнее. Перевод вообще можно начать делать, закончить де-

лать и остаться довольну. Перевод – самое комфортное из состояний письма.
Тоже исходишь из суммы правил, подбираешь слова на основании шахматных комби-

наций, культурных прецедентов, всегда учитывая просодию. Однако позиция переводящего 
привлекает тем, что понятно, из каких правил исходить. Конечно, от больших вопросов все 
равно тебя никто не освобождает, но хотя бы не на тебе ответственность за главное, будет ли 
это детектив или пастораль, мальчик или девочка. Функции демиурга принял на себя ори-
гинал. Переводчик отвечает за менее вселенские аспекты, хотя тоже ответственные: за имя-
наречение, например, и за выбор языка. Имя влияет и на социальное будущее чада, и на его 
характер. Аналогично и речь, которую вложишь в уста и слух ребенка (если выбор языка 

3   Êîìèññàðîâ Â.Í. Ñîâðåìåííîå ïåðåâîäîâåäåíèå. Ì., 2002. Ñ. 326.
4   http://www.zakonrf.info/uk/307/
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неоднозначен, как это было у меня с моими детьми в реальной жизни) – эта речь станет на-
правляющей его судьбы. Но все же определять такие аспекты не так кошмарно, как решать 
вопрос, быть или не быть.

РЖ: Кого Вы считаете своим учителем в области перевода?
Е.К: Переводу меня не учили, то есть я не сдавала по переводу экзаменов и не ходила 

на семинары. Тем более – не было ученичества-поклонения (в плаще ученика). Думаю, что 
перевод непреподаваем. Но преподаваем слог. В первую очередь – сокращения. Конечно, 
грамматика. В отношении техники... ну, кто-то должен в первые годы работы оповестить че-
ловека о том, что следует избегать повторов, анахронизмов, непреднамеренных ассонан-
сов. А что еще можно преподать? Кто может начитать за другого должное число текстов и кто 
может знать, какие ритмы блуждают у другого в голове?

Учителем техники редактирования для меня был Владимир Муравьев. <…>
Сразу после окончания МГУ в 1980 году он взял меня работать в свой журнальчик «Сов-

ременная художественная литература за рубежом», издававшийся при Библиотеке иност-
ранной литературы, во времена правления Гвишиани-Косыгиной. Кто помнит этот бюллетень, 
тот знает, что через него поступала информация о текущей западной, в том числе подцен-
зурной культуре: о прозе, поэзии, литературоведении, журналистике, а также фестивалях, 
театре и кино (спецномера). Муравьев придумал формулу этого воссоздания запретной ре-
альности в аналитических пересказах. Он требовал, чтобы пересказы делались грамотно. 
Авторы не всегда приносили грамотные тексты. К нам поступали в обработку тексты такой 
трогательной кривизны, что отдельные части их застревали в памяти на всю жизнь, подобно 
«режьте, братцы, режьте». «У него живет самец викуньи... Один друг Рикардо дает ему идею, 
где найти самку... Герой идет через границу в Бразилию, где замечены самки викуньи. Он не 
думает об истреблении животных, ему дорога мысль об увеличении их поголовья. Он думает 
о Жизни...» (не помню ни рецензента, ни книги, ни даже страны издания).

Муравьев требовал от нас, редакторов по регионам (мои были Италия, Португалия 
и Латинская Америка) кардинальной переработки этих поступавших в журнал полуфабри-
катов. В частности, мы обязаны были прочитать рецензируемую книгу и отшлифовать все 
моменты пересказа, оптимизировать перевод названия и приводимых цитат. На нас была 
и обязанность привносить в анализ социальную нотку, за которую Муравьев же сам над 
нами потом издевался. Вслед за нашим редактированием он брался за каждую статью сам, 
стилистически ее перерабатывал, резал, вписывал новые куски.

Работая под его контролем, я привыкла бояться насмешливого разбора, применять 
принцип «If you doubt, throw it out» и не применять слово «начать». («Не пишите: он начал 
кричать. Пишите: он закричал». – Муравьев). <…>

Переводя, то есть высказываясь «не от себя», я, в частности, увидела случаи, когда умес-
тно «он начал кричать». Это подтверждает, что хорошему слогу научить можно, а переводу 
нельзя: в переводе есть место и слогу плохому. <…>

Чтение чужих переводов, имеющее для меня стимулирующий характер, – это чтение 
переводов М.Л. Гаспарова (прежде – вагантов, теперь – вагантов и Ариосто) и М.А. Салье 
(«Тысяча и одна ночь»).

М.Л. Гаспаров однажды выступил у нас на филфаке, когда я была на четвертом курсе. Его 
лекция была богата техническими указаниями: язык древнего Рима можно переводить на 
пушкинский русский, а вот европейский семнадцатый век требует обращения к русскому во-
семнадцатому... Поскольку это совпало с моими интуитивными импульсами, так я всю жизнь 
и поступаю, уже без гамлетианской нерешительности. Тогда же я задала вопрос с места, дол-
жен ли переводчик исправлять явные ошибки автора. Михаил Леонович ответил – пусть ис-
правит, поскольку он насажает своих новых, пропорция будет соблюдена.

Вот и все ученичество. <…>
РЖ: Делаете ли Вы «рыбу» или окончательный текст?
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Е.К: Я делаю сразу окончательный вариант, который потом без конца переделываю. 
Когда не было компьютеров, тексты перепечатывались не меньше пяти раз. «Имя розы» 
(800 стр.) и «Подзорную трубу Аристотеля» Тезауро (1000 стр.) я перепечатывала на ма-
шинке по шесть раз. Вообще с пишущей машинкой все было гораздо проще: когда лист 
был так загажен, что становился совершенно нечитаемым, его перепечатывали, а на его 
инерции и несколько последующих, и заодно устраняли ляпы. С 1988 года я работаю на 
компьютере. Когда имеешь дело с компьютером, взгляд падает куда-то, начинаешь ис-
правлять, слово за слово, и все перековеркано, а возврат нереален. Еще прелестный сю-
жет – перепутывание файлов и работа не на последнем (правленом) – а на предпослед-
нем файле. В общем, спасибо им, компьютерам, конечно, особенно потому, что не нужна 
такая сила удара, как по клавишам печатной машинки, так что меньше пальцы ноют... Еще 
можно делать автоматические поиски и автоматические замены, после которых образу-
ется такое ощущение неуверенности, что кидаешься читать и править все произведение 
от начала и до конца. Благодаря компьютерам работы, конечно, поприбавилось, так что 
наш труд сделался еще утомительнее.

Беседу провела Елена Калашникова5

Çàäàíèå 2.9. Ïîñìîòðèòå íåñêîëüêî ðîëèêîâ ñ âûñòóïëåíèÿìè ïðîôåññèîíàëîâ 
íà ïåðåâîä÷åñêîì ôîðóìå «Russia Translation Forum», ïðîõîäèâøåì â Ñàìàðå, Åêàòå-
ðèíáóðãå, Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå, Êàçàíè, Ñî÷è, êîòîðûå êàñàëèñü ïðàâîâûõ è ìîðàëüíûõ 
âîïðîñîâ ðàáîòû ïåðåâîä÷èêà, à òàêæå ïðîáëåì ïîäãîòîâêè è ñàìîñîâåðøåíñòâîâàíèÿ 
ïåðåâîä÷èêîâ ñ ïîìîùüþ Èíòåðíåòà è äðóãèõ ðåñóðñîâ. 

Âèäåî âûëîæåíû íà îôèöèàëüíîì ñàéòå ôîðóìà, íà ñàéòå Ìîçãîðèëëà, à òàêæå 
íà ïåðñîíàëüíûõ ñòðàíèöàõ ïðèíèìàâøèõ ó÷àñòèå â êîíôåðåíöèè ïåðåâîä÷èêîâ. Îá-
ñóäèòå çàòðîíóòûå â âûñòóïëåíèÿõ òåìû. Ðåçóëüòàòû äèñêóññèè ïðåäñòàâüòå â âèäå 
ìåíòàëüíîé êàðòû (íàïðèìåð, íà ñàéòå http://www.mind-map.ru/).

 Çàäàíèå 2.10. Â ðåêëàìíîì ïðîñïåêòå íàïèñàíî, ÷òî ãîñòèíèöà ðàñïîëàãà-
åòñÿ â 30 ì îò ìîðÿ. Âû – ïåðåâîä÷èê áþðî ïåðåâîäîâ – îøèáëèñü è ïåðåâåëè ôðàçó 
ñëåäóþùèì îáðàçîì: «îòåëü íàõîäèòñÿ â 30 êì îò ìîðÿ». Ðåêëàìíûå áðîøþðû ðàñïå-
÷àòàíû. Îáúÿñíèòå, êàêîâà ìåðà âàøåé îòâåòñòâåííîñòè çà âîçìîæíûå óáûòêè îòåëÿ, 
â êîòîðûé íèêòî íå çàõî÷åò ñåëèòüñÿ?

 Çàäàíèå 2.11. ×åðåç áþðî ïåðåâîäîâ âû ïîëó÷èëè çàêàç íà ïåðåâîä 20 ñòðà-
íèö òåêñòà ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé çà äâà äíÿ. Âû ïðèñòóïèëè ê ðàáîòå, íî 
â òå÷åíèå îäíîãî äíÿ ïåðåâåëè òîëüêî ÷åòûðå ñòðàíèöû. Âåðîÿòíî, âû íå ñìîæåòå óëî-
æèòüñÿ â óñòàíîâëåííûå ñðîêè. Êàêîâû âàøè äåéñòâèÿ?

 Çàäàíèå 2.12. Âàì ïîðó÷åíî ïåðåâîäèòü òåêñò, ñîäåðæàùèé êîíôèäåíöèàëü-
íóþ èíôîðìàöèþ. Ìîæåòå ëè âû â ïðîöåññå ðàáîòû ïîëüçîâàòüñÿ Google Translate?

 Çàäàíèå 2.13. Âàì íåîáõîäèìî ïåðåâåñòè òåêñò, îñíîâíàÿ ÷àñòü êîòîðîãî 
áûëà ïåðåâåäåíà äðóãèì ÷åëîâåêîì. Â ïðîöåññå ðàáîòû âû îòìåòèëè íåêîòîðûå íåäî-
÷åòû â ðàíåå âûïîëíåííîì òðàíñëÿòå. Êàêîâû âàøè äåéñòâèÿ?

 Çàäàíèå 2.14. Ïîìîãèòå ïåðåâåñòè íà ðóññêèé ÿçûê ôðàçó: I would urge you 
to reply in Russian so that you may express yourself as clearly as possible. Òåïåðü âûïîëíèòå 
ïåðåâîä ñ ó÷åòîì òîãî, ÷òî ãîâîðÿùèé îáðàùàåòñÿ ê î÷åíü áîãàòîìó ðàáîòîäàòåëþ. 

5   http://old.russ.ru/krug/20010921_k.html
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2.3. Çàäàíèÿ äëÿ âíåàóäèòîðíîé ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû

Çàäàíèå 2.15. Íàéäèòå è ïðîàíàëèçèðóéòå ðàçëè÷íûå ïðîèçâåäåíèÿ (îò àôîðèç-
ìîâ, êíèã è êèíî äî ñòàòóé è æèâîïèñíûõ ïîëîòåí), ïîñâÿùåííûå òðóäó ïåðåâîä÷èêà 
èëè åãî ëè÷íîñòè. Îïðåäåëèòå ïîëîæåíèå è ðîëü ïåðåâîä÷èêà â íàéäåííûõ âàìè èñ-
òî÷íèêàõ.

Çàäàíèå 2.16. Ïðî÷òèòå ñòèõîòâîðåíèå Ë. Ìàðòûíîâà «Ïðîáëåìà ïåðåâîäà» (íà-
ïðèìåð, íà ñàéòå Áèáëèîòåêè Â. Ìîøêîâà http://www.lib.ru/POEZIQ/MARTYNOW/
perewod.txt). Êàêîâà àâòîðñêàÿ òðàêòîâêà òðóäà ïåðåâîä÷èêà? Êàê âû ìîæåòå îöåíèòü 
äàííûé âèä äåÿòåëüíîñòè?

Çàäàíèå 2.17. ×òî âàì èçâåñòíî î ëåãàëèçàöèè ïåðåâîäîâ, íîòàðèàëüíîì çàâåðå-
íèè ïåðåâîäîâ, àïîñòèëå è êîíñóëüñêîé ëåãàëèçàöèè? Íàéäèòå äîñòîâåðíóþ è íåïðîòè-
âîðå÷èâóþ èíôîðìàöèþ êàñàòåëüíî óêàçàííûõ þðèäè÷åñêèõ âîïðîñîâ ïåðåâîä÷åñêèé 
äåÿòåëüíîñòè è îôîðìèòå åå â âèäå ñîïîñòàâèòåëüíîé òàáëèöû. 

Çàäàíèå 2.18. Íèæå ïðåäñòàâëåíû íåêîòîðûå ïðîôåññèîíàëüíûå îðãàíèçàöèè ïå-
ðåâîä÷èêîâ. Óêàæèòå èõ èíòåðíåò-àäðåñà è äîïîëíèòå äàííûé ñïèñîê.

ФИТ – Международная федерация переводчиков (Federation internationale des traduc-
teurs – FIT).

ATA – Американская Ассоциация Переводчиков (American Translators Association).
AIIC – Международная ассоциация синхронных переводчиков (International Association 

of Conference Interpreters).
ATISA – Американская ассоциация исследований в области письменного и устного пе-

ревода (American Translation and Interpreting Studies Association).  
IMIA – The International Medical Interpreters Association (Международная ассоциация пе-

реводчиков по медицинской тематике).
Lexis.pro LEXIS – International Community Language Service Providers Translators 

Interpreters Subtitlers Voice-over Copywriters Freelancers Companies. 
OTTIAQ – Ordre des traducteurs, terminologues et interprètes agréés du Québec.

 Çàäàíèå 2.19. Ñîñòàâüòå ñïèñîê íàó÷íûõ è ïðàêòè÷åñêèõ êîíôåðåíöèé (êàê ñòó-
äåí÷åñêèõ, òàê è àêàäåìè÷åñêèõ), ïîñâÿùåííûõ ïåðåâîäó è ïðîôåññèè ïåðåâîä÷èêà. Âû-
áåðèòå òåìó è ïîäáåðèòå ìàòåðèàë äëÿ äàëüíåéøåãî ó÷àñòèÿ â ìåðîïðèÿòèè ïîäîáíîãî 
ðîäà. Îáðàòèòå âíèìàíèå, ÷òî ó÷àñòèå (î÷íîå èëè çàî÷íîå ñ ïóáëèêàöèåé ìàòåðèàëà) 
ÿâëÿåòñÿ îáÿçàòåëüíûì. Ïî îêîí÷àíèè êîíôåðåíöèè äîïîëíèòå âàøè ðåçþìå, ïîðòôîëèî 
è ïðîôèëè ñâåäåíèÿìè î âàøåé ïðîôèëüíîé íàó÷íî-ïðàêòè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè.

 Çàäàíèå 2.20. Ñîñòàâüòå ñïèñîê êîíêóðñîâ ïåðåâîäîâ, ïðîâîäèìûõ â Òîëü-
ÿòòè, â äðóãèõ ãîðîäàõ Ðîññèè è çà ðóáåæîì; îáúåäèíèòå âñå ñïèñêè, ñîñòàâëåííûå 
â âàøåé ãðóïïå. Ñèñòåìàòèçèðóéòå îáùèé ñïèñîê êîíêóðñîâ ïî ìåñòó, äàòå è óñëîâèÿì 
èõ ïðîâåäåíèÿ. Êðèòè÷åñêè ïðîàíàëèçèðóéòå, â êàêèõ êîíêóðñàõ ïåðåâîäîâ âû ìîæåòå 
ïðèíÿòü ó÷àñòèå. Ïîìíèòå, ÷òî ó÷àñòèå â êîíêóðñå ÿâëÿåòñÿ îáÿçàòåëüíûì! Ïî îêîí÷à-
íèè êîíêóðñà äîïîëíèòå âàøè ðåçþìå, ïîðòôîëèî è ïðîôèëè ñâåäåíèÿìè îá ó÷àñòèè 
â êîíêóðñàõ ïðîôåññèîíàëüíîãî ìàñòåðñòâà.

Çàäàíèå 2.21. Ñîñòàâüòå ñïèñîê ñëîâàðåé è ñïðàâî÷íèêîâ, íåîáõîäèìûõ äëÿ ðàáî-
òû ïèñüìåííîãî è óñòíîãî ïåðåâîä÷èêà, êîòîðûå ïðåäñòàâëåíû â Èíòåðíåòå. Äîïîëíèòå 
èìè âàøó àíêåòó ïåðåâîä÷èêà.

Çàäàíèå 2.22. Ñîçäàéòå ñïèñîê ññûëîê íà ñàéòû äëÿ ïåðåâîä÷èêîâ (ñàéòû â ïî-
ìîùü ïåðåâîä÷èêó, ôîðóìû, ïðîôåññèîíàëüíûå ñîîáùåñòâà).

Ïðîàíàëèçèðóéòå íåêîòîðûå âåòêè (òîïèêè) ïåðåâîä÷åñêèõ ôîðóìîâ. Êàêèå ïðî-
áëåìû òàì îáñóæäàþòñÿ? Ïåðåâîä êàêèõ òåðìèíîâ âûçûâàåò çàòðóäíåíèÿ? Êàêèì îá-
ðàçîì îñóùåñòâëÿåòñÿ ïîìîùü íà ôîðóìàõ?



34

 Çàäàíèå 2.23. Ïîäãîòîâüòå ïðåçåíòàöèþ, ïîñâÿùåííóþ îäíîìó èç âûäàþùèõñÿ 
ïåðåâîä÷èêîâ ñîâðåìåííîñòè. Íàïðèìåð, «Èñòîðèÿ óñïåõà ïåðåâîä÷èêà Å. Êîñòþêî-
âè÷»: http://www.youtube.com/watch?v=lBVYr9l_A54&feature=related; «Öèêë «Áåñåäû 
î ïåðåâîäå». Åëåíà Êîñòþêîâè÷»: http://www.youtube.com/watch?v=y2jO8H9pnHQ&fe
ature=related

Ñîñòàâüòå íà îñíîâå ïðåçåíòàöèè òåñò èç 20 ïóíêòîâ íà òåìó «Ïåðåâîä÷èêè Ðîññèè: 
Îáðàç ñîâðåìåííîãî ïåðåâîä÷èêà. Ãàëåðåÿ ñîâðåìåííûõ ïåðåâîä÷èêîâ». Îôîðìèòå åãî 
â ýëåêòðîííîì âèäå è ïðåäîñòàâüòå âàøèì îäíîêóðñíèêàì äëÿ ïðîâåðêè èõ çíàíèé.

Çàäàíèå 2.24. Ïðîðåôåðèðóéòå íàó÷íûå ñòàòüè, ïîñâÿùåííûå ìîðàëüíûì, íîðìà-
òèâíûì è ïðàâîâûì àñïåêòàì äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä÷èêà (æóðíàëû «Ìîñòû» è «Ìîç-
ãîðèëëà» http://mozgorilla.com/).

Çàäàíèå 2.25. Íà îñíîâå àíàëèçà èíòåðíåò-èñòî÷íèêîâ è ñàéòîâ óíèâåðñèòåòîâ 
îïðåäåëèòå äîñòîâåðíîñòü èëè íåäîñòîâåðíîñòü ñâåäåíèé, îòðàæåííûõ â òàáëèöå, äå-
ìîíñòðèðóþùåé ðàçíèöó è îáùíîñòü â ïîäãîòîâêå ïðîôåññèîíàëüíûõ ïåðåâîä÷èêîâ 
â Ðîññèè è çà ðóáåæîì. Îòêîððåêòèðóéòå ëîãèêó è îôîðìëåíèå äàííîé òàáëèöû.

Обучение переводчиков 

в Институте иностранных 

языков в Лондоне

Обучение переводчиков 

в Институте иностранных 

языков Мюнхена

Россия

4 года 3–4 года 4–5 лет

Студент выбирает одну из 
обязательных программ: 
первая заключается в 
изучении первого и второго 
иностранного языка и 
специального предмета 
(право, естественные 
науки, техника, экономика). 
Вторая программа 
предлагает изучение одного 
иностранного языка и двух 
специальных предметов

В немецких университетах 
отраслевая ориентация 
играет второстепенную 
роль. Специализация 
происходит позднее, в 
рамках последующей 
переводческой 
деятельности.
4 семестра изучение 
одного  из дополнительных 
предметов (экономика, 
право, техника, медицина 
или информатика), диплом: 
«Дипломированный устный 
и письменный переводчик»

Изучение иностранных 
языков, общей 
лингвистики, отраслей 
лингвистики, теории 
перевода, межкультурной 
коммуникации, типов 
и видов перевода, 
культурных аспектов 
стран изучаемого языка, 
обучение переводу 
текстов разных жанров. 
Прохождение практики, 
написание курсовых и 
дипломной работ

Письменный 
государственный экзамен 
(перевод сложных общих 
текстов и текстов по 
специальному предмету 
с первого иностранного 
языка и на него, написание 
сочинения на иностранном 
языке, а также экзамен 
по «юридической и 
административной 
терминологии» на 
английском языке)

Обучение и 
профессиональная 
подготовка переводчиков 
художественной литературы 
– прерогатива частных 
институтов и учебных 
заведений. Во многих 
вузах обучение по данному 
направлению отсутствует

Защита дипломной работы 
и сдача государственных 
экзаменов



35

Устный экзамен (вопросы 
по страноведению, 
специальному предмету, 
перевод с листа одного 
текста на английский и 
с английского языка и 
устно перевод диалога 
экзаменаторов, при этом 
один текст с листа и диалог 
связаны со специальным 
предметом). 
Желающие могут сдать 
экзамен на устного 
переводчика (устный 
перевод двух докладов с 
английского и на него и 
более сложный диалог)

Экзамен в земле Северный 
Рейн-Вестфалия сдается при 
Торгово-промышленных 
палатах

Экзамен по второму языку, 
состоящему из письменного 
перевода на второй язык 
и обратно и диктанта, 
студенты сдают, как 
правило, на предпоследнем 
курсе
Только после принятия 
присяги в суде выпускник 
имеет право получить 
стандартизированную 
печать, подтверждающую 
аутентичность сделанного 
перевода

Экзамен состоит из 
письменной и устной частей

Далее есть возможность 
поступить на курсы 
повышения квалификации 
в области синхронного 
и последовательного 
перевода. Конечной целью 
двухлетнего обучения 
является сдача экзамена на 
переводчика-синхрониста 
высшей квалификации

Çàäàíèå 2.26. Äîïîëíèòå ïðèâåäåííûé ñïèñîê âåáèíàðîâ è òåëåêîíôåðåíöèé – 
ñîâðåìåííûõ äîñòóïíûõ è ýôôåêòèâíûõ ôîðì ñàìîîáó÷åíèÿ, è, âûáðàâ èíòåðåñóþùèé 
âàñ ñåìèíàð, ïðèìèòå â íåì ó÷àñòèå.

1. Speaking of Translation free podcast archives. Podcast episodes that you can listen to right 
from the site or download to your computer or mp3 player to listen to at your convenience 
(http://speakingoftranslation.com/).



36

2. eCPD Webinars. CPD (continuing professional development) training webinars for linguists. 
We help translators, interpreters and other professional linguists develop their careers and 
run their businesses more effi  ciently and profi tably. We do this through a series of carefully 
selected talks which we organise and deliver in a webinar format (http://www.ecpdwebinars.
co.uk/).

3. ProZ podcasts. Listen in your browser by clicking on the podcast link directly, or download the 
mp3 fi le by right clicking on the link and selecting the “Save as” option (http://prozcomblog.
com/podcasts/).

4. ProZ Free Webinars. ProZ.com organizes and provides registered users with an opportunity 
to participate in Free Webinars. The Free Webinars are held every month on the 3rd week and 
require additional registration at Go To Webinar (http://www.proz.com/translator-training/
format/webinar-presentations).

5. Вебинары UTIC-2013, основанные на материалах Ukrainian Translation Industry 
Conference 2013 (http://www.youtube.com/playlist?list=PL9w6AltRshw68cIYfu1mpt2Ygto
O6MgP5). 

Çàäàíèå 2.27. Áëèö-îïðîñ.
1. Êàêèå òåðìèíû èìåþò ñëåäóþùèå îïðåäåëåíèÿ:
1) … – îíëàéí-âñòðå÷à, êîíôåðåíöèÿ, ñåìèíàð, òðåíèíã. Ïðîâîäèòñÿ ÷åðåç Èíòåð-

íåò â ðåæèìå ðåàëüíîãî âðåìåíè. Ñ åãî ïîìîùüþ ìîæíî ýôôåêòèâíî îðãàíèçîâûâàòü 
äèñòàíöèîííîå îáó÷åíèå ëþäåé, íàõîäÿùèõñÿ â ðàçíûõ ãîðîäàõ. Îí ñîñòîèò èç àóäèî- 
è âèäåîêàñòîâ; ìîæåò ñîäåðæàòü ðàçäàòî÷íûå òåêñòîâûå è èíûå ìàòåðèàëû;

2) … – àóäèî èëè âèäåî, êîòîðîå âåùàåòñÿ â ðåæèìå ðåàëüíîãî âðåìåíè ïî Èíòåð-
íåòó, èëè âèäåî-, àóäèîçàïèñü;

3) … – îäíî èëè íåñêîëüêî êðàòêîñðî÷íûõ ìåðîïðèÿòèé, íàïðàâëåííûõ íà ïîëó÷å-
íèå çíàíèé, ïðèîáðåòåíèå íàâûêîâ, âîñïèòàíèå åãî ó÷àñòíèêîâ;

4) … – íîâûé òèï ñîîáùåñòâà, êîòîðîå âîçíèêàåò è ôóíêöèîíèðóåò áëàãîäàðÿ èñ-
ïîëüçîâàíèþ èíôîðìàöèîííî-êîììóíèêàöèîííûõ òåõíîëîãèé; îáúåäèíåíèå èíòåðíåò-
ïîëüçîâàòåëåé â ãðóïïó ñ îáùèìè èíòåðåñàìè;

5) … – ñòàíäàðòèçèðîâàííàÿ ôîðìà ïîäòâåðæäåíèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè íà òåððèòî-
ðèè Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè îáðàçîâàíèÿ, ïîëó÷åííîãî çà ðóáåæîì.

2. ×òî îáîçíà÷àåò äàííàÿ ýìáëåìà?
                                                            

              

3. Ýìáëåìû è äåâèçû êàêèõ êîíêóðñîâ ïåðåâîäîâ ïðåäñòàâëåíû íèæå?

Sensum de Sensu

1) 2) 3)
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HOMO 
INTERPRETANS

4) 5) 6)

4. ×òî èçîáðàæåíî íà ðèñóíêå? Êàêîâà ôóíêöèÿ è ðîëü äàííîãî øòàìïà?

5. Êàêèì îðãàíèçàöèÿì ñîîòâåòñòâóþò ïðèâåäåííûå íèæå ëîãîòèïû? Óêàæèòå èõ 
îôèöèàëüíûå ñàéòû è îñíîâíûå íàïðàâëåíèÿ äåÿòåëüíîñòè.

1) 2) 3) 4) 

5) 6) 7)
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ÐÀÇÄÅË 3.  ÍÅÒÐÈÂÈÀËÜÍÛÅ  ÇÀÄÀ×È 
Â  ÏÐÀÊÒÈ×ÅÑÊÎÉ  ÄÅßÒÅËÜÍÎÑÒÈ  ÏÅÐÅÂÎÄ×ÈÊÀ 

È  ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÛÅ  ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ  
ÊÀÊ  ÏÓÒÜ  ÈÕ  ÐÅØÅÍÈß

Ó÷åáíûå âîïðîñû
1. Ïîèñê èíôîðìàöèè â Èíòåðíåòå è îáçîð ýëåêòðîííûõ ñëîâàðåé è òåðìèíîëîãè-

÷åñêèõ ðåñóðñîâ ñåòè. Ëèíãâèñòè÷åñêèé è òåìàòè÷åñêèé ïîèñê â Èíòåðíåòå. Ïåðåâîä-
÷åñêèå ðåñóðñû. Ýëåêòðîííûå ñëîâàðè Lingvo, AlphaLex, Multitran, èõ ïðåèìóùåñòâà è íå-
äîñòàòêè. Òåðìèíîëîãè÷åñêèå ðåñóðñû ñåòè Èíòåðíåò. Ñïåöèàëèçèðîâàííûå ñïðàâî÷íûå 
ñàéòû, áàçû äàííûõ è ïîèñêîâûå ïîðòàëû.

2. Ïðàâèëà îôîðìëåíèÿ òåêñòà ïåðåâîäà: ðåêîìåíäàöèè ïåðåâîä÷èêó è çàêàç÷èêó 
(ÑÏÐ); êîìïüþòåð êàê îñíîâíîé ðàáî÷èé èíñòðóìåíò ïåðåâîä÷èêà; êîððåêòíîå îôîðì-
ëåíèå òåêñòà ïåðåâîäà ïðè ïîìîùè êîìïüþòåðà; ñòðóêòóðà õðàíåíèÿ ðàáî÷èõ ôàéëîâ.

3. Íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûå îøèáêè ïåðåâîä÷èêà ïðè ñîçäàíèè òåêñòà ïåðåâîäà 
â ìóëüòèìåäèéíîé èëè êîìïüþòåðíîé ñðåäå.

4. Êà÷åñòâî ïåðåâîäà ñ òî÷êè çðåíèÿ òåõíè÷åñêîãî èñïîëíåíèÿ. 
5. Ïåðåâîä ñàéòîâ, ñêðèïòîâ, èãð, ÷åðòåæåé, íàäïèñåé è ïîäïèñåé, ãðàôèêîâ, äèà-

ãðàìì, ïå÷àòåé è äðóãèõ ðåäêèõ òåêñòîâ.

Èçó÷èâ äàííûé ðàçäåë, ñòóäåíò äîëæåí
çíàòü:

– òðåáîâàíèÿ ê îôîðìëåíèþ ïðîôåññèîíàëüíîãî ïåðåâîäà;
– îáùèå ïðèíöèïû ïóáëèêàöèè ñîáñòâåííîé èíôîðìàöèè â ñåòè Èíòåðíåò;

óìåòü:
– ðàáîòàòü ñ êîìïüþòåðîì êàê ñðåäñòâîì ïîëó÷åíèÿ, îáðàáîòêè èíôîðìàöèè è óï-

ðàâëåíèÿ åþ;
– ðàáîòàòü ñ ýëåêòðîííûìè ñëîâàðÿìè, ñïðàâî÷íîé ëèòåðàòóðîé è äðóãèìè ýëåêò-

ðîííûìè ðåñóðñàìè íà ðîäíîì è èíîñòðàííîì ÿçûêå;
– ãðàìîòíî îôîðìëÿòü òåêñò ïåðåâîäà ïðè ïîìîùè êîìïüþòåðà;

âëàäåòü íàâûêàìè:
– ïðèìåíåíèÿ èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé â îáëàñòè ïåðåâîäà òåêñòîâ;
– ðàáîòû ñ ýëåêòðîííûìè ñëîâàðÿìè;
– ðàáîòû ñ ýëåêòðîííûìè ýíöèêëîïåäè÷åñêèìè è ñïðàâî÷íûìè ñèñòåìàìè.

3.1. Òåîðåòè÷åñêèé àñïåêò

Translator tools/tools for translation
Translators now use a number of software tools specifically designed to speed up or 

improve the translation process. These include:
– dedicated resources,
– search engines and portals,
– terminology management and phraseology extraction software,
– ‘translationmemory systems’ designed to set up,manage and exploit so called ‘translation 

memories’,
– specialist software (e.g. for subtitling,Web site cloning, videogame localization or 

software localisation),
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– voice recognition or voice synthesis software,
– translation management software (mostly for quality control),
– translation flow management software (workflow),
– translation systems requiring some degree of human intervention, given that any 

automatic translation system requires human assistance in the sense that someone has to 
feed in and update the algorithms and the dictionaries.

Search engines, directories, blogs and portals
Search engines, directories and portals are particularly useful tools for any translator in 

her/his quest for focused information in specific fields.
Search engines are software applications designed to seek out in previously indexed 

Web pages information relating to the keywords that the translator (or anyone else) has 
defined. The search engine returns as ‘hits’ the titles or identification and URLs for the 
relevant sites. The way the queries are entered or the strategies used to narrow down the 
search may vary from one engine to the next, and this makes it highly advisable to always 
start by reading the user guide and by doing a little test on a number of set keywords.

Another way of approaching this kind of search is to use a ‘meta-search engine’, i.e. 
an application which itself uses several different search engines to scan the Web before 
compiling the results. So far, the translators’ favourite search engine is Google at http://
www.google.com.

There are quite a number of ‘portals’ and blogs dedicated to professional translation. 
These usually offer various resources and services: glossaries, predefined links to online 
glossaries, a translator data base where translators can enter their details (working languages, 
specialisms and particular skills) in the hope that it will catch the eye of a work provider 
on the look-out for translators, a data base with translation contracts put out to tender 
(a brokerage system which helps keep the portal afloat), and various kinds of information 
and advice for translators or even, in many cases, an online magazine [keywords: translation 
exchange, translation forum, translators’ forum, translation blog].

Terminology and phraseology management software
Terminology management software refers to applications designed to process the 

terminology required for an ongoing translation or the client’s in-house glossaries. 
These are to be distinguished from full-blown database management systems that allow 

users to create generic or specialised terminology databases.
Terminology management and phraseology extraction applications can be used to:
– import the appropriate terms into the translation (i.e. by extracting terms from 

terminology bases),
– extract useful phraseology from target language corpora.
Terms can be imported in either automatic mode (without human intervention) or 

semi-automatic mode (with the translator selecting the most appropriate term by accepting 
or rejecting what the system suggests). So called terminology management systems often 
simply interface terminology management applications or ‘automatic dictionaries’ with 
a word processor. The simplest one is a macro command that extracts the terminology from 
a table that the translator has created with all the terminology to be used in the translation 
and integrates it into the material for translation.

Phraseology extraction applications can be used on a set of documents in the target 
language relating to the subject matter dealt with in the source material and found via the 
Internet. The extraction software identifies all the occurrences of keywords in the phrases 
the translator is looking for, and then displays them with their context. The translator can 
then use this phraseology ‘bank’ to find appropriate phrases for the ongoing translation. For 
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instance, the translator will ask to see all the collocations and phraseological combinations 
of the term bandwidth in the digital corpus, and will then be able to choose the most 
appropriate one in the given context. Acrobat ReaderTM6.0 and upwards unquestionably 
qualifies as a decent phraseology extractor from PDF files.

Dictionary creation software enables the translator to produce dictionaries for his 
clients, whenever this is required. Dictionaries may be created using a word processor, a 
spreadsheet application or a data base management system (either commercially available 
or purpose-built). These applications can be considered as ‘translator assistance devices’ 
insofar as they help translators perform dictionary creation more speedily and more 
efficiently6.

Çàäàíèå 3.1. Îçíàêîìüòåñü ñ äîêóìåíòîì «Ïèñüìåííûé ïåðåâîä – Ðåêîìåíäà-
öèè ïåðåâîä÷èêó, çàêàç÷èêó è ðåäàêòîðó. 2-ÿ ðåäàêöèÿ», ðåãëàìåíòèðóþùèì äåÿòåëü-
íîñòü ïåðåâîä÷èêà, çàêàç÷èêà è ðåäàêòîðà è ïðèíÿòûì Ñîþçîì ïåðåâîä÷èêîâ Ðîññèè 
â 2013 ãîäó. Îïðåäåëèòå îñíîâíûå òðåáîâàíèÿ ê òåêñòó ïåðåâîäà; ñðàâíèòå ïîëîæåíèÿ 
äîêóìåíòà ñ òðåáîâàíèÿìè, ïðåäúÿâëÿåìûìè ê òåêñòó ïåðåâîäà â Åâðîïå; îôîðìèòå 
âàø îòâåò â âèäå äîêëàäà íà ïðàêòè÷åñêîé êîíôåðåíöèè, íà êîòîðîé ïðåäïîëàãàåòñÿ 
îáñóæäåíèå ñëåäóþùèõ òåì.

1. Òåõíè÷åñêàÿ ñòîðîíà îðãàíèçàöèè ïðîöåññà ïåðåâîäà.
2. Îñíîâíûå òåõíè÷åñêèå òðåáîâàíèÿ ê èñõîäíîìó òåêñòó.
3. Ïåðåâîäíîé òåêñò: îáùèå ïîëîæåíèÿ è ïîëíîòà ïåðåâîäà.
4. Òåõíè÷åñêîå îôîðìëåíèå òåêñòà ïåðåâîäà. 
5. Ýëåìåíòû òåêñòà, òðåáóþùèå ïåðåäà÷è â ïåðåâîäå ïî îñîáûì ïðàâèëàì.
6. Ìåòîäèêà ïåðåâîäà íîâûõ òåðìèíîâ.
7. Ïåðåâîä òåêñòîâ, ïðåäíàçíà÷åííûõ äëÿ ïðîèçíåñåíèÿ âñëóõ.
8. Ïðèìå÷àíèÿ ïåðåâîä÷èêà.
9. Ïðîâåðêà, ñäà÷à è ïðèåì ïåðåâîäà.
10. Ñàìîðåäàêòèðîâàíèå òåêñòà ïåðåâîäà è òðåáîâàíèÿ ïðîôåññèîíàëüíîãî ðåäàêòîðà.

3.2. Çàäàíèÿ äëÿ ïðàêòè÷åñêèõ àóäèòîðíûõ çàíÿòèé

Çàäàíèå 3.2. Îòêîððåêòèðóéòå è äîïîëíèòå ïðåäñòàâëåííûé íèæå àëãîðèòì ðàáî-
òû ïåðåâîä÷èêà ñ íåçíàêîìûì ñëîâîì íà èíîñòðàííîì ÿçûêå.

1. Проверяем наличие термина в словаре.  2. Вводим термин в поисковую систему 
(Google, Yandex). Сначала можно в картинках.  3. Производим поиск в текстовых доку-
ментах.  4. Если находится фирма-производитель, тип/модель оборудования, то вво-
дим эти данные в русский поисковик.  5. Отсеиваем (плохие) переводы.  6. В случае 
если ничего найти не удалось, спрашиваем на форумах специалистов.  7. Если ответ 
на запрос отсутствует, можно задать вопрос на форуме Мультитран.

Çàäàíèå 3.3. Èñïîëüçóÿ âñå òåõíè÷åñêèå èíñòðóìåíòû ïîèñêà â Èíòåðíåòå, à òàê-
æå òåðìèíîëîãè÷åñêèå ðåñóðñû ñåòè, îïðåäåëèòå, â êàêèõ ñëó÷àÿõ âîçìîæåí óêàçàííûé 
íèæå ïåðåâîä. Â êà÷åñòâå äîêàçàòåëüñòâà ïðèâåäèòå îáðàçöû ïîëíîòåêñòîâûõ äîêóìåí-
òîâ íà ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ.

6   Gouadec D. Translation as a Profession… P. 267, 270–271.



41

FIELD «эксплуатация»
TAKE-OFF «материально-техническое обеспечение»

FORMULATION «химический состав»
BRASSBOARD «экспериментальный образец»

IN-FIELD-OFFICE «региональный офис, филиал»
COMPLETE OVERHAUL «полная модификация»

Çàäàíèå 3.4. Îõàðàêòåðèçóéòå è îöåíèòå ñèñòåìû õðàíåíèÿ ôàéëîâ ñ âûïîëíåí-
íûìè ïåðåâîäàìè è îðèãèíàëàìè çàêàç÷èêà, ïðåäñòàâëåííûåíà ðèñ. 3.1–3.3.

Ðèñ. 3.1. Ñèñòåìà õðàíåíèÿ ôàéëîâ. Ïðèìåð № 1

Ðèñ. 3.2. Ñèñòåìà õðàíåíèÿ ôàéëîâ. Ïðèìåð № 2
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Ðèñ. 3.3. Ñèñòåìà õðàíåíèÿ ôàéëîâ. Ïðèìåð № 3

Çàäàíèå 3.5. Ñðàâíèòå ýëåêòðîííûå ñëîâàðè Lingvo, AlphaLex, Multitran è äðó-
ãèå èçâåñòíûå âàì; âûÿâèòå èõ ïðåèìóùåñòâà è íåäîñòàòêè. Îòâåò îôîðìèòå â âèäå 
ðåöåíçèé.

Çàäàíèå 3.6. Îïðåäåëèòå, íàñêîëüêî êîððåêòíî ñ òåõíè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ âû-
ïîëíåí ïåðåâîä ëèöåíçèè íà àíãëèéñêèé ÿçûê (ñì. ñ. 43, 44). Óêàæèòå ïðàâèëà è òðå-
áîâàíèÿ, êîòîðûõ âû ïðèäåðæèâàëèñü ïðè ñîïîñòàâèòåëüíîì àíàëèçå.
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Çàäàíèå 3.7. Ïåðåâåäèòå ïðåäëîæåíèÿ íà ðóññêèé ÿçûê, èñïîëüçóÿ ýëåê-
òðîííûå ñëîâàðè, èíòåðíåò-ïîèñê, òåðìèíîëîãè÷åñêèå ðåñóðñû ñåòè. Ïðèøëèòå âàø 
ïåðåâîä íà ïî÷òó ïðåïîäàâàòåëþ â óêàçàííûå ñðîêè. 

1. The Sagrada Familia in Park Güell has become a symbol of Gaudí’s work. 2. A virtually 
unknown work by Gaudí is the Casa Clapés, at 125 Carrer Escorial, commissioned by the painter 
Aleix Clapés, who collaborated on occasion with Gaudí, such as in decorating the Palau Güell 
and the Casa Milà. It has a ground fl oor and four apartments, with stuccoed walls and cast-iron 
balconies. 3. The fi rst mentioning of churches on the island is dated to 1653. This document 
describes two domed wooden churches with a bell-tower standing in the southern part of the 
island (on the site of the present Kizhi Pogost), and mentions their earlier description of 1469. 

Çàäàíèå 3.8. Ñ ïîìîùüþ ñèñòåì ÌÏ (PROMT, Systran, Google Translate, BING 
è äð.) ïåðåâåäèòå íåñêîëüêî íåáîëüøèõ ïðîñòûõ è óñëîæíåííûõ ïðåäëîæåíèé ñ ðóññ-
êîãî íà àíãëèéñêèé. Òî æå ñàìîå ïðîäåëàéòå ñ ïðåäëîæåíèÿì (êîðîòêèìè è äëèííûìè) 
â ïàðå àíãëèéñêèé – ðóññêèé. Îöåíèòå ðàáîòó àâòîìàòè÷åñêèõ ïåðåâîä÷èêîâ ïî äåñÿ-
òèáàëëüíîé ñèñòåìå äëÿ êàæäîãî ïåðåâåäåííîãî ïðåäëîæåíèÿ. ×åì âûçâàíà ðàçíèöà, 
åñëè òàêîâàÿ èìååòñÿ, â ïåðåâîäå?

Çàäàíèå 3.9. Çàôèêñèðóéòå îñîáåííîñòè ñèíõðîííîãî ïåðåâîäà, ïîñìîòðåâ îäíî-
èìåííûé ðîëèê (http://www.youtube.com/watch?v=VmZY47Ht_Uk&feature=related).

Çàäàíèå 3.10. Ïåðåâåäèòå íà àíãëèéñêèé / íåìåöêèé / ôðàíöóçñêèé ÿçûê 
ñëîâî «Çäðàâñòâóéòå!». Îáðàòèòå âíèìàíèå íà òî, ÷òî çàêàç íà ïåðåâîä ïîñòóïèë îò 
ïðîãðàììèñòà, êîòîðûé çàíèìàåòñÿ ñîçäàíèåì îôèöèàëüíîãî ñàéòà êîìïàíèè. ×òî íå-
îáõîäèìî âûÿñíèòü ó çàêàç÷èêà, ÷òîáû âûïîëíèòü àäåêâàòíûé ïåðåâîä? Ðàçûãðàéòå 
äèàëîã ïî ðîëÿì.

Çàäàíèå 3.11. Íèæå ïðèâåäåí ïðèìåð ñêðèïòà ôèëüìà «Êàñàáëàíêà». Êàêèì 
îáðàçîì äîëæåí áûòü îôîðìëåí ïåðåâîä? Óêàæèòå ôðàçû, íå íóæäàþùèåñÿ â ïåðåâîäå. 
Â êà÷åñòâå ñïðàâî÷íîé èíôîðìàöèè èñïîëüçóéòå îíëàéí-ëåêöèè íà ðåñóðñå Film School 
Online (http://www.filmschoolonline.com/sample_lessons/sample_lesson_format.htm). Îñó-
ùåñòâèòå ïåðåâîä è ïðåäîñòàâüòå åãî çàêàç÷èêó.

“CASABLANCA”
Screenplay by

Julius J. Epstein, Philip G. Epstein
and Howard Koch
Based on the play

“EVERYBODY GOES TO RICK’S”
by

Murray Burnett and Joan Alison

FADE IN:
INSERT - A revolving globe. When it stops revolving it turns briefl y into a contour map of Europe, 
then into a fl at map.
Superimposed over this map are scenes of refugees fl eeing from all sections of Europe 
by foot, wagon, auto, and boat, and all converging upon one point on the tip of Africa -- 
Casablanca.
Arrows on the map illustrate the routes taken as the voice of a NARRATOR describes the 
migration.



46

NARRATOR (V.O.)
With the coming of the Second World
War, many eyes in imprisoned Europe
turned hopefully, or desperately,
toward the freedom of the Americas.
Lisbon became the great embarkation
point. But not everybody could get
to Lisbon directly, and so, a
tortuous, roundabout refugee trail
sprang up. Paris to Marseilles, across
the Mediterranean to Oran, then by
train, or auto, or foot, across the
rim of Africa to Casablanca in French
Morocco. Here, the fortunate ones,
through money, or infl uence, or luck,
might obtain exit visas and scurry
to Lisbon, and from Lisbon to the
New World. But the others wait in
Casablanca -- and wait -- and wait --
and wait.

The narrator’s voice fade away...
CUT TO:

EXT. OLD MOORISH SECTION OF THE CITY - DAY
At fi rst only the turrets and rooftops are visible against a torrid sky.
The facades of the Moorish buildings give way to a narrow, twisting street crowded with 
the polyglot life of a native quarter. The intense desert sun holds the scene in a torpid 
tranquillity. Activity is unhurried and sounds are muted.

CUT TO:

INT. POLICE STATION – DAY
A POLICE OFFICER takes a piece of paper from the typewriter, turns to a microphone, and 
reads.

POLICE OFFICER
To all offi  cers! Two German couriers
carrying important offi  cial documents
murdered on train from Oran. Murderer
and possible accomplices headed for
Casablanca. Round up all suspicious
characters and search them for stolen
documents. Important!

CUT TO:

EXT. A STREET IN THE OLD MOORISH SECTION - DAY
An offi  cer BLOWS his whistle several times. There is pandemonium as native guards begin 
to round up people.
A police car, full of offi  cers, with SIREN BLARING, screams through the street and stops in 
the market.
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Some try to escape but are caught by the police and loaded into a police wagon.
At a street corner TWO POLICEMEN stop a white CIVILIAN and question him.

FIRST POLICEMAN
May we see your papers?

CIVILIAN
(nervously)

I don’t think I have them on me.

FIRST POLICEMAN
In that case, we’ll have to ask you
to come along.

The civilian pats his pockets.

CIVILIAN
Wait. It’s just possible that I...
Yes, here they are.

He brings out his papers. The second policeman examines them.

SECOND POLICEMAN
These papers expired three weeks 
ago. You’ll have to come along.

Suddenly the civilian breaks away and starts to run wildly down the street.
The policeman SHOUTS «Halt», but the civilian keeps going.
JAN and ANNINA BRANDEL, a very young and attractive refugee couple from Bulgaria, 
watch as the civilian passes. They’ve been thrust by circumstances from a simple country 
life into an unfamiliar and hectic world.

3.3. Çàäàíèÿ äëÿ âíåàóäèòîðíîé ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû

Çàäàíèå 3.12. Ïðîàíàëèçèðóéòå ïðåçåíòàöèþ, ïîñâÿùåííóþ ýôôåêòèâíîìó ïîèñ-
êó èíôîðìàöèè â ñåòè. Ñîñòàâüòå ñîïîñòàâèòåëüíóþ òàáëèöó, îòðàæàþùóþ îñîáåííîñ-
òè ðàáîòû ñ ðàçíûìè ïîèñêîâûìè ñèñòåìàìè. 



48



49

Çàäàíèå 3.13. Ïðîàíàëèçèðóéòå îïèñàíèå è óêàæèòå íàèìåíîâàíèÿ ñëîâàðåé. 

1. … – линейка электронных словарей для настольных компьютеров, КПК, смартфонов 
и коммуникаторов. Словари предлагают многофункциональные и удобные инструменты для 
практического перевода текстов, изучения иностранных языков и общения. 

Словарь пословно переводит предложения, озвучивает, показывает ударения, про-
веряет написание слов и помогает в изучении иностранного и родного языка. Программа 
также совместима с приложениями Windows, поэтому при поиске информации в Интернете, 
чтении электронных писем или текстов в различных Windows-приложениях можно навести 
курсор мыши на незнакомое слово и рядом появится всплывающая подсказка с кратким пе-
реводом и ссылкой на подробную статью в словаре.

2. … – электронный словарь, который позволяет как новичкам, так и профессиональ-
ным переводчикам, в сотни раз быстрее, чем в бумажном словаре, найти точный перевод 
и примеры применения нужного слова или выражения. В отличие от других электронных из-
даний словарь располагает точными электронными копиями самых достоверных бумажных 
источников от ведущих издательств.

Данный продукт содержит словари для пяти европейских языков. Предлагается вся 
совокупность присущих подлиннику свойств: неизменность текста, отсутствие ошибок 
и высокое качество авторского словарного материала, а также оригинальная форма его 
представления. Словари, включенные в программу, снабжены подробными авторски-
ми предисловиями, сведениями о грамматике языка, справочными таблицами и другой 
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лексикографической информацией. Словарь обладает высочайшей скоростью поиска слов 
и другими особенностями, упрощающими работу пользователя и снижающими трудоем-
кость перевода. Словари данного продукта содержат фонетическую транскрипцию, под-
робное описание грамматических характеристик терминов и областей их употребления, 
стилистическую окраску, фразеологию, большое количество примеров. Все слова в слова-
ре озвучены с применением самых современных технологий синтеза речи, что позволяет 
с успехом использовать словарь для обучения языку. Словарь предлагает показ парадигм, 
т. е. предоставляет возможность получить по каждому термину полный список словоформ 
с указанием грамматических атрибутов. Словарь доступен для всех операционных систем 
для настольных компьютеров, КПК и мобильных телефонов, а также в виде компактного и 
удобного устройства – переводчика / органайзера.

3. … – комплект для «уверенных» пользователей, состоящий из известных и популяр-
ных словарей общей лексики и самых употребительных словарей специальной лексики.

Словарь представлен в виде алфавитного списка и списка переводов; имеется также 
диалог настроек, доступных из меню.

В алфавитном списке отражаются английские или русские термины в зависимости от 
того, на каком языке производится ввод текста. При выборе значения из списка выводятся 
переводы текущего термина.

Переводы на экране представлены гиперссылками, по которым можно получить обрат-
ные переводы терминов. 

Переводы сгруппированы по частям речи, первой выводится та часть речи, для которой 
найдено больше значений. Внутри каждой части речи переводы тематически систематизи-
рованы: первыми даются значения общей лексики, затем – в алфавитном порядке. После 
перевода возможен комментарий к статье (при наличии), если отображение комментариев 
разрешено в диалоге Настроек.

В режиме алфавитного списка можно выбрать текущий словарь, посмотреть информа-
цию о программе, а также настроить параметры работы.

Çàäàíèå 3.14. Ïðîàíàëèçèðóéòå ðàáîòó ïåðåâîä÷åñêèõ ñîîáùåñòâ â ñåòè. Ñðàâíèòå 
îñíîâíûå âèäû äåÿòåëüíîñòè è òåìû ïðîôåññèîíàëüíûõ èíòåðåñîâ òàêèõ ïåðåâîä÷åñ-
êèõ ôîðóìîâ, êàê LANTRA-L è RUSLANTRA.

 Çàäàíèå 3.15. Îáùååâðîïåéñêèé ïåðåâîä÷åñêèé ñòàíäàðò BS EN-15038 European 
Quality Standard for Translation Service Providers (EN-15038:2006 Standard) âñòóïèë 
â ñèëó 1 àâãóñòà 2006 ãîäà, çàìåñòèâ ñòàíäàðòû 30 ñòðàí Åâðîïåéñêîãî êîìèòåòà ïî 
ñòàíäàðòèçàöèè (CEN – European Committee for Standardization). Êðàòêîå îïèñàíèå 
ýòîãî ñòàíäàðòà äîñòóïíî ïî ññûëêå http://en.wikipedia.org/wiki/EN_15038. Íàéäèòå 
äàííûé ñòàíäàðò è êîììåíòàðèè ê íåìó â Èíòåðíåòå, ïðîàíàëèçèðóéòå è ñäåëàéòå 
âûâîäû îá îñíîâíûõ òðåáîâàíèÿõ, ïðåäúÿâëÿåìûõ ê ïåðåâîäó â Åâðîïåéñêîì Ñîþçå. 
Îòâåò îôîðìèòå â ýëåêòðîííîì âèäå, ñîáëþäàÿ íîðìû è ïðàâèëà íàáîðà òåêñòà.

Çàäàíèå 3.16. Îçíàêîìüòåñü ñ «Ìåòîäè÷åñêèì è ñïðàâî÷íûì ðóêîâîäñòâîì ïî ïå-
ðåâîäó íà ðóññêèé ÿçûê, òåìàòè÷åñêîìó ðåäàêòèðîâàíèþ, ëèòåðàòóðíîé ïðàâêå è ðåäàê-
öèîííî-èçäàòåëüñêîìó îôîðìëåíèþ èíæåíåðíî-òåõíè÷åñêîé äîêóìåíòàöèè» (àâòîð-
ñîñòàâèòåëü È.Ñ. Øàëûò, äèðåêòîð èíæåíåðíîé ïåðåâîä÷åñêîé êîìïàíèè ÈÍÒÅÍÒ). 
Çàêîíñïåêòèðóéòå îñíîâíûå òåõíè÷åñêèå òðåáîâàíèÿ ê òåêñòó ïåðåâîäà è ñðàâíèòå ñ 
òðåáîâàíèÿìè, ïðåäúÿâëÿåìûìè â Åâðîïå.

Çàäàíèå 3.17. Íèæå ïðèâåäåí îðèãèíàë è äâà ïåðåâîäà òåêñòà. Îïðåäåëèòå, êàêîé 
ïåðåâîä âûïîëíåí áîëåå ïðîôåññèîíàëüíî, êàêèì òðåáîâàíèÿì îí îòâå÷àåò, íà îñíîâå 
êàêèõ ïðàâèë îí áûë ñîçäàí? 
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Исходный текст Перевод № 1 Перевод № 2

Use a screwdriver to 
push the area shown 
by the two black 
arrows to open the 
Remote Control Port, 
and connect the port 
to a user-supplied 
normally-closed 
or normally-open 
switch

Используйте отвертку для 
того, чтобы надавить (на) 
зону, показанную двумя 
черными стрелками, для 
того чтобы открыть порт 
дистанционного управления 
и соедините данный 
порт с поставляемым 
пользователем нормально-
закрытым или нормально-
открытым выключателем

Дистанционное управление 
ИБП осуществляется кнопочным 
выключателем (не входит в комплект 
поставки) через зажимы, выведенные 
на заднюю панель.
Поочередно нажмите отверткой 
на кнопки пружинных зажимов, 
указанные на рисунке стрелками и 
вставьте два проводника, идущие от 
замыкающего или размыкающего 
контакта кнопочного выключателя

Ðèñ. 5. Çàäíÿÿ ïàíåëü èñòî÷íèêà áåñïåðåáîéíîãî ïèòàíèÿ

Çàäàíèå 3.18. Ïåðåâîä èãð òðåáóåò îñîáûõ òåõíè÷åñêèõ è ïðîôåññèîíàëüíûõ íà-
âûêîâ. Íàéäèòå íåîáõîäèìóþ èíôîðìàöèþ îá ýòîì âèäå ïåðåâîäà, à òàêæå îá èãðå, îò-
ðûâîê èç êîòîðîé âàì ïðåäëîæåíî ïåðåâåñòè. Âûïîëíèòå òåñòîâûé ïåðåâîä è îòîøëèòå 
åãî áóäóùåìó ðàáîòîäàòåëþ.

Source Translation

{29104}Этот владелец порта старше вас на #{29105}level{29106} 
уровней, поэтому вы не можете его грабить!{29107}

{28884}Доставлено в порт #{28885}city{28886} груза #{28887}
cargo{28888}

{27907}Корабль подвергся нападению грабителя #{27908}user{27909}, 
но охрана быстро указала ему путь истинный, оштрафовав на 
#{27910}money{27911} долларов и посадив в тюрьму.{27912}

На второй закладке вы можете увидеть подарки, которые можно 
отправить друзьям
Для этого просто кликните на мини-иконку «Подарить» на 
понравившемся подарке, а затем выберите одного или нескольких 
друзей.

На суше за порядком следить гораздо сложнее.
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Source Translation

То пьяные матросы решат помериться силами в портовом баре, 
то какие-нибудь криминальные элементы решат взять что-нибудь 
ненужное

Здание полиции позволяет вам с вероятностью 40 % защитить свои 
здания от грабежа

Команда патрульного катера следит за порядком в порту и всегда 
готова прийти на помощь нуждающимся или поймать нарушителей

Патрульный катер позволяет вам с вероятностью 40 % защитить 
свои корабли от грабежа

Çàäàíèå 3.19. Ïîñìîòðèòå íà Youtube ðîëèêè Interpreter Training (Part 1) (http://
www.youtube.com/watch?v=3wg-qZjMhU4&feature=related) è Interpreter Training (Part 2) 
(http://www.youtube.com/watch?v=9e_nIDJV-Lk&feature=relmfu). Çàïèøèòå ïðàâèëà ïî-
âåäåíèÿ óñòíîãî ïåðåâîä÷èêà, êîòîðûå ïðåäñòàâëåíû â ýòèõ ó÷åáíûõ ôèëüìàõ.

Çàäàíèå 3.20. Ïðîñìîòðèòå ðîëèê «Îòêðûòèå Åâðîâèäåíèÿ – ïåðåâîä÷èê 
(Eurovision 2009)» íà Youtube (http://www.youtube.com/watch?v=NI2OVqxCJ38). Îá-
ñóäèòå â ñåòè ñ áóäóùèìè êîëëåãàìè, â ÷åì çàêëþ÷àþòñÿ îøèáêè ïåðåâîä÷èêà è äî-
êëàä÷èêîâ.

Çàäàíèå 3.21. Íà ñàéòå ïåðåâîä÷èêà-ïðàêòèêà Ä. Çàâüÿëîâà âû ìîæåòå íàéòè ìà-
òåðèàëû òåñòîâûõ èñïûòàíèÿ äëÿ ïðåòåíäåíòîâ íà äîëæíîñòü ïåðåâîä÷èêà â ÎÎÍ 
(http://onefootprint.com/UN/exercises.shtml). Îöåíèòå âàøè ñèëû, âûïîëíèâ íåêîòî-
ðûå çàäàíèÿ.

Çàäàíèå 3.22. Íàïèøèòå ýññå íà òåìó «Êàêèå òðåáîâàíèÿ ïðåäúÿâëÿþòñÿ ïåðåâîä-
÷èêàì ÎÎÍ îòíîñèòåëüíî èíôîðìàöèîííîé êóëüòóðû è óðîâíÿ âëàäåíèÿ òåõíè÷åñêèì 
àðñåíàëîì». Â ïðîöåññå ðàáîòû îïèðàéòåñü òîëüêî íà äîñòîâåðíûå èñòî÷íèêè è ôàêòû, 
ïðåäñòàâëåííûå â ñåòè, íàïðèìåð, íà îôèöèàëüíîì ñàéòå ÎÎÍ (http://www.un.org/). 

Çàäàíèå 3.23. Ïîïðîáóéòå ðàñøèôðîâàòü ïðåäëîæåíèÿ, çàïèñàííûå ñ ïîìîùüþ 
îñíîâíûõ çíàêîâ ïåðåâîä÷åñêîé ñêîðîïèñè (ðèñ. 3.4).

Ðèñ. 3.4. Ïðèìåðû ïåðåâîä÷åñêîé ñêîðîïèñè

Çàäàíèå 3.24. Âûáåðèòå íåáîëüøîé íîâîñòíîé òåêñò (5–6 ïðåäëîæåíèé) è «çà-
øèôðóéòå» åãî ñ ïîìîùüþ çíàêîâ ïåðåâîä÷åñêîé ñêîðîïèñè, ó÷èòûâàÿ îñíîâíûå ïðà-
âèëà ñòðóêòóðèðîâàíèÿ ïîäîáíîãî ðîäà çàïèñåé. Ñäåëàéòå íåñêîëüêî êîïèé èëè ðà-
çîøëèòå íà ýëåêòðîííûå ïî÷òû ñîêóðñíèêîâ, ÷òîáû çàêîäèðîâàííûå âàìè ñîîáùåíèÿ 
ìîæíî áûëî ðàçîáðàòü íà ïðàêòè÷åñêîì àóäèòîðíîì çàíÿòèè.
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Çàäàíèå 3.25. Ïðî÷òèòå ñòàòüþ î ïåðåâîäå íàçâàíèé êèíîôèëüìîâ «Èçâå÷íûé õî-
ëèâàð íà òåìó òîãî, êàê íóæíî ïåðåâîäèòü íàçâàíèÿ ôèëüìîâ – äîñëîâíî èëè ñ ôàí-
òàçèåé» íà ñàéòå http://www.adme.ru/kreativnyj-obzor/trudnosti-perevoda-kino-310505/. 
Îõàðàêòåðèçóéòå îñíîâíûå ïðèíöèïû ïîäîáíîãî âèäà ïåðåâîäà. Ïðèâåäèòå äîïîëíè-
òåëüíûå ïðèìåðû èçâåñòíûõ âàì ñïîðíûõ è/èëè íåòðèâèàëüíûõ ïåðåâîäîâ íàèìåíîâà-
íèé ôèëüìîâ, êíèã, ïðîèçâåäåíèé èñêóññòâà è ò. ä.

Çàäàíèå 3.26. Ïðîñìîòðèòå è èçó÷èòå ìàòåðèàëû î òàêèõ ïåðåâîä÷èêàõ êèíî, 
êàê Ë. Âîëîäàðñêèé (ñì. Ëåîíèä Âîëîäàðñêèé î ïåðåâîäå http://www.youtube.com/
watch?v=JjVspnldm2U, Ýôèð îò 20.12.2010: Ëåîíèä Âîëîäàðñêèé http://www.youtube.
com/watch?v=iFYR8W0x4jk), Ä. Ïó÷êîâ (ñì. http://www.youtube.com/watch?v=oKzCD
9pJYLU&feature=related) èëè À. Ìèõàëёâ (ñì. Àëåêñåé Ìèõàëёâ – Èíòåðâüþ ñ êîðîëёì 
ñèíõðîííîãî ïåðåâîäà http://www.youtube.com/watch?v=1FT15Hnb-Sc&feature=related). 
Ñðàâíèòå èõ ìàíåðó è ñòèëèñòèêó ïåðåâîäà ôèëüìîâ, à òàêæå îòíîøåíèå ê ðàáîòå è, 
ìîæåò áûòü, äðóã ê äðóãó.

Çàäàíèå 3.27. Ïðîàíàëèçèðóéòå ôîðóìû ïåðåâîä÷èêîâ, ãäå îáñóæäàþòñÿ îøèáêè 
ïåðåâîäà êèíî, òåëåôèëüìîâ, ïåðåäà÷, à òàêæå ëîêàëèçàöèè èãð, ñàéòîâ. Óêàæèòå íà-
èáîëåå èíòåðåñíûå, íà âàø âçãëÿä, ïðèìåðû. Àðãóìåíòèðóéòå âàø âûáîð.

Çàäàíèå 3.28. Ñðàâíèòå ëîêàëèçîâàííûå ñàéòû êîìïàíèé – èíîñòðàííîé è ðîñ-
ñèéñêîé. Îõàðàêòåðèçóéòå ðàáîòó, ïðîäåëàííóþ ïåðåâîä÷èêîì â îáîèõ ñëó÷àÿõ. Îöå-
íèòå ñòåïåíü è óðîâåíü ëîêàëèçàöèè ñàéòà ÒÃÓ.

 Çàäàíèå 3.29. Ïåðåâåäèòå ïðåäëîæåííûé òåêñò «Installation manual discharge 
cross LH» (ñì. ñ. 55) è îôîðìèòå âàø ïåðåâîä â ñîîòâåòñòâèè ñ íîðìàìè, ïðàâèëàìè 
è òðåáîâàíèÿìè. Îáìåíÿéòåñü ôàéëàìè, ñîäåðæàùèìè âûïîëíåííûå çàäàíèÿ, ñ îäíî-
êóðñíèêàìè è ïðîàíàëèçèðóéòå òåêñò-òðàíñëÿò ñ òî÷êè çðåíèÿ ðåäàêòîðà. Êëàññèôèöè-
ðóéòå òèïû è âèäû äîïóùåííûõ îøèáîê, îïå÷àòîê è íåäî÷åòîâ. Îïðåäåëèòå, íàñêîëüêî 
îíè ñíèæàþò âïå÷àòëåíèå îò ðàáîòû ïåðåâîä÷èêà è àäåêâàòíîñòü òåêñòà â öåëîì.

Çàäàíèå 3.30. Áëèö-îïðîñ.
1. Êàêèå òåðìèíû èìåþò ñëåäóþùèå îïðåäåëåíèÿ?
1) … – ïîñëåäîâàòåëüíîå îïèñàíèå ôèëüìà ñ òî÷íûì óêàçàíèåì ñîäåðæàíèÿ êàæ-

äîãî êàäðà è åãî êîîðäèíàò íà ïëåíêå (ïî ñ÷åò÷èêó);
2) … – ïîñëåäîâàòåëüíàÿ çàïèñü äèàëîãîâ ôèëüìà, èñïîëüçóåìàÿ â åãî îçâó÷àíèè 

èëè ïåðåâîäå;
3) … – ïîëíàÿ çàìåíà ãîëîñîâîé ôîíîãðàììû;
4) … – ïîëíîñòüþ ñîõðàíÿåòñÿ ôîíîãðàììà ôèëüìà, íî çàòî âèäåîðÿä äîïîëíÿòñÿ 

íåñêîëüêèìè ñòðî÷êàìè òåêñòà ïåðåâîäà;
5) … – ñîâìåùåíèå ôîíîãðàììû ïåðåâîäà ñ ôîíîãðàììîé îðèãèíàëà ïðè íåêî-

òîðîì çàãëóøåíèè ïîñëåäíåé. Ýòî ìàëîçàòðàòíûé è íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûé 
â Ðîññèè âàðèàíò ïåðåâîäà êèíî.

2. Îòðûâîê èç êàêîãî äîêóìåíòà ïðåäñòàâëåí â âèäå ñëåäóþùåé òàáëèöû?

№ кадра Длительность План Содержание

1 00.00–00.25 Общий

2 00.25–00.45 Крупный

3 00.45–01.10 Средний

3. Äëÿ ÷åãî â ïîèñêîâèêàõ ñóùåñòâóåò ðàñøèðåííûé ïîèñê? Êàêèå ôóíêöèè âû-
ïîëíÿþò êàâû÷êè, àñòåðèñê, íàáðàííûå â ñòðîêå ïîèñêà?
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4. ×òî îçíà÷àåò çà÷åðêèâàíèå â ïåðåâîä÷åñêîé ñêîðîïèñè?
5. Ðàñøèôðóéòå ñîêðàùåíèÿ, âñòðå÷àþùèåñÿ â òåõíè÷åñêèõ òåêñòàõ, è ïåðåâåäèòå 

èõ íà àíãëèéñêèé / ðóññêèé ÿçûê, îôîðìèâ ñîãëàñíî íîðìàì Ïß.

1) 8 отв.  8;
2) dнар 25;
3) Item 112;

4) 3 mm thk;
5) Рnom, kgf/cm2.

6. Çàìåíèòå íåïðàâîìåðíî èñïîëüçîâàííûå èíîÿçû÷íûå ñëîâà íà èõ ðóññêèå 
àíàëîãè.

Алкалиновая батарейка 
Калькулировать 

Коннектор 
Прессостат 

Редуцирующий фактор  

Рестриктор 
Сенсор 
Статус 
Хроностат 
Шильдик

7. Ñîáåðèòå êîëëåêöèþ ïåðåâîä÷åñêèõ îøèáîê ïðè ïåðåâîäå òåêñòîâ íåòðèâèàëü-
íûõ æàíðîâ. Îáúÿñíèòå ïðè÷èíû èõ ïîÿâëåíèÿ è ñïîñîáû óñòðàíåíèÿ.

8. Ñôîðìèðóéòå ñòðîêó ïîèñêà â ßíäåêñå äëÿ ïîèñêà äîêóìåíòîâ, âêëþ÷àþùèõ 
ñëîâà ãàéêè èëè áîëòû, à òàêæå ñëîâà ÃÎÑÒ èëè ñòàíäàðò è ôðàçó òåðìèíû è îïðåäå-
ëåíèÿ ñ ïîèñêîì ïî Ðóíåòó.

9. Ñôîðìèðóéòå ñòðîêó ïîèñêà â Google äëÿ ïîèñêà äîêóìåíòîâ, âêëþ÷àþùèõ 
ñëîâà nuts èëè bolts, à òàêæå ñëîâà ISO èëè standard è ñëîâà definitions èëè terms:

1) ñ ïîèñêîì ïî ñàéòàì òèïà .com; 
2) òîëüêî ïî áðèòàíñêèì ñàéòàì;
3) òîëüêî ïî êàíàäñêèì ñàéòàì.

10. Ïåðåâåäèòå ôðàçû ecological sensitivity, sensitive area, sensitivity mapping, core 
competence company.

11. Ïåðåâåäèòå ñëîâîñî÷åòàíèå òóìáî÷êà ïîä òåëåâèçîð.
12. Ïåðåâåäèòå òåðìèí feed dog, îòíîñÿùèéñÿ ê øâåéíûì ìàøèíàì.
13. Ïåðåâåäèòå íàèìåíîâàíèå êîìïàíèé «SAP», «ERP».
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ÐÀÇÄÅË 4.  ÏÅÐÅÂÎÄ  ÊÀÊ  ÄÅßÒÅËÜÍÎÑÒÜ  
Â  ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÎ-ÊÎÌÌÓÍÈÊÀÖÈÎÍÍÎÉ  ÑÐÅÄÅ

Ó÷åáíûå âîïðîñû
1. Àâòîìàòè÷åñêèé è àâòîìàòèçèðîâàííûé ïåðåâîä: àâòîìàòè÷åñêèé vs. àâòîìà-

òèçèðîâàííûé ïåðåâîä.
2. Ñèñòåìû ìàøèííîãî ïåðåâîäà (ÌÏ) è Èíòåðíåò. Ñèñòåìà ìàøèííîãî ïåðåâîäà 

êàê ëèíãâèñòè÷åñêèé ïðîöåññîð. Ñîâðåìåííûå òðåáîâàíèÿ ê ñèñòåìàì ìàøèííîãî ïåðåâî-
äà. Òèïîëîãèÿ îøèáîê ïðè ðàáîòå ñ ñèñòåìàìè ìàøèííîãî ïåðåâîäà. Îöåíêà ýôôåêòèâ-
íîñòè äåéñòâóþùèõ ñèñòåì ìàøèííîãî ïåðåâîäà. Ïðàêòè÷åñêîå ïîñòðîåíèå ñèñòåìû 
àíãëî-ðóññêîãî ÌÏ. Ñîçäàíèå àâòîìàòè÷åñêîãî äâóÿçû÷íîãî ñëîâàðÿ. Ââîä àâòîìàòè÷åñ-
êîãî ñëîâàðÿ è òàáëèö òèïîâ ôîðìîîáðàçîâàíèÿ ðóññêèõ ñëîâ â ïàìÿòü êîìïüþòåðà.

3. Îáçîð ñèñòåì ïåðåâîä÷åñêîé ïàìÿòè (CAT tools): õàðàêòåðèñòèêà ñèñòåì ïåðå-
âîä÷åñêîé ïàìÿòè ðàçëè÷íûõ ïðîèçâîäèòåëåé (SDL Trados, Déjà Vu, Star Transit, memoQ, 
Wordfast, OmegaT, Across è äð.); êðèòåðèè âûáîðà â çàâèñèìîñòè îò âèäà âûïîëíÿåìûõ 
ïåðåâîäîâ, ôîðìàòà èñõîäíûõ ôàéëîâ, òèïà çàêàçà; ïîääåðæêà ôîðìàòîâ è ñòàíäàð-
òîâ; ñðàâíèòåëüíûå õàðàêòåðèñòèêè. 

4. Ìåòîäû ýôôåêòèâíîé îðãàíèçàöèè ðàáîòû ñ èñïîëüçîâàíèåì CAT tools: Ñèñòå-
ìû ïàìÿòè ïåðåâîäîâ (Translation Memory): êîíöåïöèÿ è ðåàëèçàöèè. Wordfast, OmegaT, 
SDL Trados è Déjà Vu; èñïîëüçîâàíèå Wordfast. Èñïîëüçîâàíèå OmegaT. Ïðèìåíåíèå SDL 
Trados; èñïîëüçîâàíèå Déjà Vu.

5. Ðàáîòà ñ ñèñòåìàìè Wordfast, OmegaT, SDL Trados è Déjà Vu. Ïåðåâîä â Wordfast, 
OmegaT, SDL Trados è Déjà Vu: îòêðûòèå äîêóìåíòà; ñîçäàíèå áàçû ïåðåâîäà, ïîäêëþ-
÷åíèå òåðìèíîëîãè÷åñêîé áàçû; ïîäãîòîâêà ðàáî÷åé ñðåäû ïåðåâîäà; òî÷íîå ñîâïàäåíèå; 
íåòî÷íîå ñîâïàäåíèå; àêòèâíîå ðàñïîçíàâàíèå òåðìèíîëîãèè (âñòàâêà òåðìèíîâ); àâ-
òîìàòè÷åñêàÿ ïîäñòàíîâêà ïðè ëîêàëèçàöèè (âñòàâêà placeable-ýëåìåíòîâ); ôóíêöèÿ 
Ñoncordance (ïîèñê ôðàãìåíòîâ òåêñòà); äîáàâëåíèå ñëîâàðíîé ñòàòüè â òåðìèíîëîãè-
÷åñêóþ áàçó; óñòðàíåíèå îøèáîê; ïîëó÷åíèå ïåðåâåäåííîãî äîêóìåíòà; ðåäàêòèðîâàíèå 
áàçû ïåðåâîäîâ.

6. Êà÷åñòâî ïåðåâîäà â ñðåäå ÑÀÒ è ÒÌ: èñïðàâëåíèå îøèáîê àâòîìàòè÷åñêèõ ïåðå-
âîä÷èêîâ, îøèáêè â ñëîâàðÿõ.

Èçó÷èâ äàííûé ðàçäåë, ñòóäåíò äîëæåí
çíàòü:

– îñíîâû ìàøèííîãî ïåðåâîäà;
– ïðèíöèïû ðàáîòû ñèñòåì MT è TM (ïàìÿòü ïåðåâîäîâ), à òàêæå CAT-tools, èõ 

ìåñòî â ðåøåíèè ïåðåâîä÷åñêèõ çàäà÷;
– ïðèåìû ñîñòàâëåíèÿ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ áàç;

óìåòü:
– ðàáîòàòü ñ îñíîâíûìè êîìïüþòåðíûìè ïðîãðàììàìè ïåðåâîäà;
– ïðèìåíÿòü ñèñòåìû àâòîìàòè÷åñêîãî ïåðåâîäà (PROMT è Google Ïåðåâîä÷èê) è 

ïàìÿòè ïåðåâîäîâ (Wordfast, OmegaT, Déjà Vu, SDL Trados);
– ðàáîòàòü ñ ñèñòåìàìè ÌÏ, ÒÌ è CAT â ïðîöåññå ðåøåíèÿ ðåàëüíûõ ïåðåâîä÷åñ-

êèõ çàäà÷;
âëàäåòü íàâûêàìè:

– ðàáîòû ñ ñèñòåìàìè ìàøèííîãî ïåðåâîäà, ïàìÿòè ïåðåâîäà è àâòîìàòèçèðîâàííîãî 
ïåðåâîäà;

– ðàáîòû âî âñåìèðíîé ñåòè Èíòåðíåò.
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4.1. Òåîðåòè÷åñêèé àñïåêò

Should translators be afraid of machine translation?
As mentioned above, no one sincerely denies the fact that machine translation systems 

can, and sometimes do, work satisfactorily from the point of view of both quality and 
quantity. Such systems can perform efficiently, providing the source texts have been adapted 
to the system’s algorithms, or that the algorithms can be easily modified and updated, 
and that the relevant terminology and phraseology resources are available in the system’s 
dictionaries.

The real threat to the translator comes from clients or employers wanting to move over 
to ‘fully computerised’ systems, where the ‘human factor’ is reduced to simply ‘feeding in’ 
the necessary terminology and phraseology and transfer algorithms.

It is undoubtedly true that machine translation systems are getting better and finding 
new applications by the day. But up to now, they have only been a threat to the least 
reliable and therefore the most vulnerable translators.

As we saw earlier, machine translation can only rival human translators in areas and 
under conditions such that any human translator would gladly hand over the material to 
an automated system. This generally means (a) translations done on a shoestring budget 
(machine translation is used because ‘translators are far too expensive’); (b) excruciatingly 
repetitive, monotonous and stereotyped source documents, and (c) excessively short 
deadlines.

It must also be stressed that machine systems only get the better of human translators 
when the comparison is purely on grounds of volume. Given that translators insist on basing 
their rates on a word or page count, they should not be surprised to see MT proponents 
defending the CAT system’s productivity in terms of words-per-hour or similar counts. 
Translators must therefore be prepared to demonstrate that they too can easily achieve 
similar quantity/quality ratios if they are on a level playing field (i.e. very low quality 
criteria, oral translation used to provide a ‘rough translation’, etc.) and that they can 
actually do a lot better than the machine system if the client only needs the ‘gist’ or a 
summary of the source text.

It is still true to say that the more a system translates (in terms of volume), the less 
credible it tends to become and the more it enhances the value of good quality human 
translation. It must also be said that the various machine translation systems freely available 
on the Web are often used as ‘loss leaders’ by translation agencies: the potential client is 
offered a ‘free’ service, but must then pay a substantial sum to get a good quality human 
translation or post-edited machine translation.

Ultimately, there is no point in translators wasting their time and energy fighting 
against hopeless odds. Translators must therefore:

realize that MT systems are here to stay and try to understand how they work in 
order to understand their limitations;

understand that MT systems are incapable of producing really good quality translations 
of most of the material at present on the translation market;

assume that MT systems are only useful in markets which are no longer of any 
interest to human translators;

rejoice in the fact that (at least in theory) MT systems won’t be playing in the 
market niches for a long time to come;

concentrate on what they do well and machines cannot do: i.e. natural, efficient, 
immediately operational, and in some cases, selective translation;

use every opportunity to exploit the new possibilities opened up by MT systems, 
which lead to new markets and new professional skills (pre-translating and post-editing 
being jobs in their own right).
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Translators will also have to accept that MT systems will gradually take over all the areas 
where they are likely to be cost-effective MLIS Project compendia clearly show which way 
efforts are pointing. One project, for instance, aims to automate the translation of financial 
statements by applying a specialized translation memory, while another aims to automate 
the translation of contracts, etc. These are often highly specialised and highly lucrative niche 
markets (the translators’ bread and butter) and it could well lead to a situation where the 
translator will be reduced to translating anything the machine is not (yet) able to translate 
(or not able to translate cost-effectively), rather than what has been the case up to now, i.e. 
the machine being fed materials that translators find too tedious or repetitive or ‘cheap’ to 
tackle. Specialisation generally means wide use of language stereotypes, and therefore more 
potential for computer-assisted processing, and the lucrativeness is also attractive to MT 
system designers and manufacturers.

No one really knows what lies in store for the translator, but in all likelihood, this is 
just the beginning of a major revolution in the profession and in the way translators actually 
go about translating. The amount of translation done by, or assisted by, MT systems will 
necessarily increase as will the volume of work done by human translators. The effort 
put into developing machine translation will carry on apace and so will the amount of 
investment: no country or R&D community can afford to be seen to give up the quest. None 
of the economically developed countries wants to be left behind in the race to develop and 
improve viable Human Language Technology systems, and in particular machine translation 
systems. Major advances have been made over the past fifty years, and particularly in the 
last fifteen years: translation between multiple language pairs is now possible thanks to the 
use of pivot languages; equivalent term substitution is now (almost) infallible; algorithms 
have been written to deal with source material devoid of meaning ambiguity and cultural 
idiosyncrasies; realistic, gradually attainable objectives are now being set and have replaced 
the utopian aims of fifty years ago. In any case, the moment translators find out whether 
MT should be seen as an ally or a rival, it will be too late to do anything about it.

But the real question is not whether translators should fear automation: this has 
already brought the profession major benefits in terms of productivity gains and eliminating 
repetitive and tedious task. The question is: where will the process of automation stop? The 
answer, as already noted, will give the measure of what will be left to human translators7.

Çàäàíèå 4.1. Ïðîðåôåðèðóéòå îäíó èç ñòàòåé, ïîñâÿùåííûõ âîïðîñàì àâòîìàòè-
÷åñêîãî è àâòîìàòèçèðîâàííîãî ïåðåâîäà èç æóðíàëîâ «Ìîñòû» (2004–2013), «Ìèð 
ïåðåâîäà», «Òåîðèÿ è ïðàêòèêà ïåðåâîäà» è äð.

Çàäàíèå 4.2. Äàéòå îïðåäåëåíèÿ ñëåäóþùèõ òåðìèíîâ: òåãè, êîíêîðäàíñ, ñåãìåíò, 
íàêîïèòåëü ïåðåâîäîâ, ÿùèê Ïàíäîðû, ÒÌ, ÒÌ, ÑÀÒ, ÌÏ, àâòîìàòè÷åñêèé ïåðåâîä, fuzzy 
match.

4.2. Çàäàíèÿ äëÿ ïðàêòè÷åñêèõ àóäèòîðíûõ çàíÿòèé

Çàäàíèå 4.3. Îðãàíèçóéòå è ïðîâåäèòå íàó÷íóþ êîíôåðåíöèþ, íà êîòîðîé äîëæ-
íû áûòü îáñóæäåíû ñëåäóþùèå âîïðîñû:

1. Àâòîìàòèçàöèÿ ïðîöåññà ïåðåâîäà – ÌÒ è CAT-tools.
2. Àâòîìàòè÷åñêèé vs. àâòîìàòèçèðîâàííûé ïåðåâîä.
3. Îñîáåííîñòè ïðîãðàìì Translation Memory è îáó÷åíèå ïèñüìåííîìó ïåðåâîäó 

ñ èñïîëüçîâàíèåì ÒÌ-ïðîãðàìì.
4. Wordfast: îñîáåííîñòè ôóíêöèîíèðîâàíèÿ. Äîñòîèíñòâà è íåäîñòàòêè ïðîãðàì-

ìû ïåðåâîä÷åñêîé ïàìÿòè.

7   Gouadec D. Translation as a Profession… Ð. 292–294.
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5. OmegaT: îñîáåííîñòè ôóíêöèîíèðîâàíèÿ. Äîñòîèíñòâà è íåäîñòàòêè ïðîãðàììû 
ïåðåâîä÷åñêîé ïàìÿòè.

6. Déjà Vu: îñîáåííîñòè ôóíêöèîíèðîâàíèÿ. Äîñòîèíñòâà è íåäîñòàòêè ïðîãðàììû 
ïåðåâîä÷åñêîé ïàìÿòè.

7. SDL Trados: îñîáåííîñòè ôóíêöèîíèðîâàíèÿ. Äîñòîèíñòâà è íåäîñòàòêè ïðî-
ãðàììû ïåðåâîä÷åñêîé ïàìÿòè.

Çàäàíèå 4.4. Ïðîàíàëèçèðóéòå ïåðåâîäû, âûïîëíåííûå ðàçíûìè ñèñòåìàìè ìà-
øèííîãî ïåðåâîäà. Êàêèå ïîëîæèòåëüíûå è íåãàòèâíûå ìîìåíòû â ðàáîòå ÌÏ âû ìî-
æåòå âûäåëèòü?

Çàäàíèå 4.5. Íàéäèòå â ñåòè ìàòåðèàëû, ïîñâÿùåííûå ñïîñîáàì ïîâûøåíèÿ êà-
÷åñòâà ïåðåâîäîâ, âûïîëíÿåìûõ àâòîìàòè÷åñêèìè ïåðåâîä÷èêàìè (íàïðèìåð, http://
www.promt.ru/service/about_customization/). Ïîïðîáóéòå ïåðåâåñòè òåêñò ñ ïîìîùüþ 
ïåðåâîä÷èêà PROMT, èñïîëüçóÿ ñïåöèàëüíûå íàñòðîéêè. Îöåíèòå ðåçóëüòàòû âàøå-
ãî òðóäà.

Çàäàíèå 4.6. Íà îôèöèàëüíîì ñàéòå Wordfast (http://www.wordfast.net) ïîçíà-
êîìüòåñü ñ îñîáåííîñòÿìè ýòîé ïðîãðàììû àâòîìàòèçèðîâàííîãî ïåðåâîäà (CAT), ðàç-
ðàáîòàííîé â êà÷åñòâå íàäñòðîéêè äëÿ Microsoft Word™. 

Wordfast èñïîëüçóåò ïðîçðà÷íûé, îòêðûòûé ôîðìàò äëÿ âñåõ ñâîèõ äàííûõ 
è â òî æå âðåìÿ ïîääåðæèâàåò ñîâìåñòèìîñòü ñ SDL Trados è áîëüøèíñòâîì ïðîãðàìì 
àâòîìàòèçèðîâàííîãî ïåðåâîäà. Ìîæíî ïåðåâîäèòü ôàéëû MS-Word™, MS-Excel™, 
MS-PowerPoint™, à òàêæå öåëûé ðÿä ðàçìå÷åííûõ äîêóìåíòîâ. Ê Wordfast ïîäêëþ÷à-
þòñÿ ïðîãðàììû ìàøèííîãî ïåðåâîäà, íàïðèìåð PowerTranslator™, Systran™, Reverso™ 
è ò. ä. Èìåþòñÿ øèðîêèå âîçìîæíîñòè ðàáîòû ñ òåðìèíîëîãèåé.

Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî Wordfast â îñíîâíîì ïðåäíàçíà÷åí äëÿ èíäèâèäóàëüíîé ðàáî-
òû ïåðåâîä÷èêà, îí ëåãêî èíòåãðèðóåòñÿ â ðàáî÷èé ïðîöåññ áþðî ïåðåâîäîâ è êðóïíûõ 
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êëèåíòîâ, òàê êàê ðàçðàáîò÷èêàìè ïðîãðàììû ïðåäóñìîòðåíû âîçìîæíîñòè äëÿ îáìåíà 
äàííûìè ïîñðåäñòâîì ëîêàëüíîé ñåòè èëè ÷åðåç Èíòåðíåò.

Áåç ëèöåíçèè Wordfast ìîæåò ðàáîòàòü ñ íàêîïèòåëÿìè ïåðåâîäîâ îáúåìîì ïðè-
ìåðíî äî 110 Êá èëè 500 áëîêîâ ïåðåâîäà (TU). Äðóãèìè ñëîâàìè, áåñïëàòíàÿ âåðñèÿ 
ïðîãðàììû Wordfast ñïîñîáíà îáñëóæèâàòü íåáîëüøèå è ñðåäíèå ïðîåêòû ñ ñîõðàíå-
íèåì âñåõ åё ôóíêöèîíàëüíûõ âîçìîæíîñòåé. Ïîêóïêà ëèöåíçèè ñíèìàåò ýòî îãðàíè-
÷åíèå è ïîçâîëÿåò èñïîëüçîâàòü Wordfast äëÿ ïðîåêòîâ ëþáîãî ðàçìåðà. 

 Çàäàíèå 4.7. Çàãðóçèòå ïðîãðàììó Wordfast íà êîìïüþòåð âìåñòå ñ ðóêîâîäñ-
òâîì ïîëüçîâàòåëÿ è èçó÷èòå íà ïðàêòèêå âîçìîæíîñòè äàííîãî ïðîãðàììíîãî ïðîäóêòà. 
Â êà÷åñòâå âñïîìîãàòåëüíîãî ìàòåðèàëà èñïîëüçóéòå îáó÷àþùåå âèäåî Wordfast Classic 
Step by Step Translation Session (http://www.youtube.com/watch?v=w4n7NQ9oIx4). 

Çàäàíèå 4.8. Ïðîàíàëèçèðóéòå ïðèâåäåííûå íèæå ñêðèíøîòû (ðèñ. 4.1–4.5) è îï-
ðåäåëèòå, êàêèì ýòàïàì ðàáîòû ñ ïðîãðàììîé Wordfast îíè ñîîòâåòñòâóþò.

Ðèñ. 4.1. Ýòàï ðàáîòû Wordfast № 1

Ðèñ. 4.2. Ýòàï ðàáîòû Wordfast № 2
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Ðèñ. 4.3. Ýòàï ðàáîòû Wordfast № 3

Ðèñ. 4.4. Ýòàï ðàáîòû Wordfast № 4

Ðèñ. 4.5. Ýòàï ðàáîòû Wordfast № 5
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Çàäàíèå 4.9. Ñðàâíèòå ñêðèíøîòû ïðîãðàìì SDL Trados è Déjà Vu (ðèñ. 4.6–4.7). 
Îïðåäåëèòå ðàçëè÷èÿ è ñõîäñòâà èõ ôóíêöèîíàëüíûõ îñîáåííîñòåé, à òàêæå ïðèíöèïû 
îðãàíèçàöèè ðàáî÷åãî ïðîñòðàíñòâà.

Ðèñ. 4.6. Ñíèìîê ýêðàíà â ïðîöåññå ðàáîòû SDL Trados Studio

Ðèñ. 4.7. Ñíèìîê ýêðàíà â ïðîöåññå ðàáîòû Déjà Vu X2
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Çàäàíèå 4.10. Îïèøèòå òåõíîëîãè÷åñêèé ïðîöåññ ïèñüìåííîãî ïåðåâîäà ñ èñïîëü-
çîâàíèåì ðåøåíèé SDL Trados, îïèðàÿñü íà ñõåìó, ïðåäñòàâëåííóþ íà ðèñ. 4.8. 

Менеджер 

проекта

Регистрация и 

планирование

Перевод

Редактура

Память

переводов

(ТМ)

БД

терминологии

Внесение

правок

Обновление ТМ

Извлечение

терминологии

ПО для 
обеспечения

контроля
качества

Передача

материалов

заказчику

Подготовка
к сдаче,

окончательный
контроль

Корректура

Верстка

ЗАКАЗЧИК

Ðèñ. 4.8. Ñõåìà ïåðåâîäà

Çàäàíèå 4.11. Îáñóäèòå â ìàëîé ãðóïïå, êàê ìîæíî àâòîìàòèçèðîâàòü ïðîöåññ ïåðå-
âîäà ñ ïðèìåíåíèåì ÒÌ è ÌÒ. Çà îñíîâó ïðèìèòå ñõåìó, ïðåäñòàâëåííóþ íà ðèñ. 4.9.

Автоматическое

извлечение новой

терминологии 

и получение переводов

Пополнение словарей

Постредактирование,

верстка, контроль качества

Автоматический

перевод

Словари для системы

МП PROMT и ТМ

TRADOS

 PROMT ТerМ

 PROMT 

 P4T 

 TRADOS

Новый
документ

Переведенный
документ

Средняя скорость перевода –

3000 слов/день (около 15

условных страниц)

Ðèñ. 4.9. Àâòîìàòèçàöèÿ ïðîöåññà ïåðåâîäà
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4.3. Çàäàíèÿ äëÿ âíåàóäèòîðíîé ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû

Çàäàíèå 4.12. Îöåíèòå ýôôåêòèâíîñòü îñíîâíûõ ñèñòåì ìàøèííîãî ïåðåâîäà. 
Êðàòêî îõàðàêòåðèçóéòå ñèñòåìû ÌÏ: PROMT, SYSTRAN, Ñîêðàò, Langenscheidt Ò1 
Standard, Personal Translator Plus, Power Translator Deluxe.

Çàäàíèå 4.13. Ïðî÷òèòå îïèñàíèå ñèñòåìû ÒÌ OmegaT (ðèñ. 4.10) è óñòàíîâèòå 
åå íà âàø äîìàøíèé êîìïüþòåð.

OmegaT, ïðåäíàçíà÷åííàÿ äëÿ ïðîôåññèîíàëüíûõ ïåðåâîä÷èêîâ, â îòëè÷èå îò ïðî-
ãðàìì, âûïîëíÿþùèõ «ìàøèííûé ïåðåâîä», ëèøü ïîìîãàåò ïåðåâîä÷èêó è óïðîùàåò 
åãî ðàáîòó. Âîçìîæíîñòè OmegaT:

ïîäáîð íåòî÷íûõ ñîâïàäåíèé;
ðàçìíîæåíèå ñîâïàäåíèé;
îäíîâðåìåííàÿ îáðàáîòêà ïðîåêòîâ ñ áîëüøèì ÷èñëîì ôàéëîâ;
îäíîâðåìåííîå èñïîëüçîâàíèå íåñêîëüêèõ ïàìÿòåé ïåðåâîäîâ;
èñïîëüçîâàíèå âíåøíèõ ãëîññàðèåâ.
Ïîääåðæèâàåìûå ôîðìàòû ôàéëîâ äîêóìåíòîâ: XHTML è HTML, Microsoft 

Office 2007 XML, OpenOffice.org/StarOffice, XLIFF (Okapi), MediaWiki (Wikipedia), 
íåôîðìàòèðîâàííûé òåêñò.

Ðèñ. 4.10. Ñíèìîê ýêðàíà ñ ðàáîòàþùåé ïðîãðàììîé OmegaT

Íà îôèöèàëüíîì ñàéòå OmegaT (http://www.omegat.org) ìîæíî ñêà÷àòü ïðîãðàì-
ìó áåñïëàòíî äëÿ ÷àñòíîãî èñïîëüçîâàíèÿ, òàê êàê ýòîò ïðîäóêò ÿâëÿåòñÿ îòêðûòûì.

 Çàäàíèå 4.14. Ñ öåëüþ îáëåã÷åíèÿ ïîëüçîâàíèÿ ñâîáîäíîé ñèñòåìîé àâòîìàòèçè-
ðîâàííîãî ïåðåâîäà OmegaT, ïîääåðæèâàþùåé ïàìÿòü ïåðåâîäîâ, ïðîéäèòå îáó÷àþùèé 
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êóðñ ïî ÒÌ, ñîñòîÿùèé èç ó÷åáíîãî ïîñîáèÿ ñ îáðàçöàìè ðåñóðñîâ (http://www.omegat.
org/ru/resources.html).

Çàäàíèå 4.15. Ïîçíàêîìüòåñü ñ èíôîðìàöèåé î ñèñòåìå ïåðåâîä÷åñêîé ïàìÿòè 
SDL TRADOS (http://www.translationzone.com/trados.html) – îäíîé èç ñàìûõ ïîïó-
ëÿðíûõ ïðîãðàìì, ïîçâîëÿþùèõ çíà÷èòåëüíî ïîâûñèòü ïðîèçâîäèòåëüíîñòü è êà÷åñòâî 
ïåðåâîäà.

 Çàäàíèå 4.16. Ïîñìîòðèòå îáó÷àþùèå ðîëèêè, ïîçâîëÿþùèå îñâîèòü îñíîâû 
ðàáîòû â îáîëî÷êå SDL TRADOS (http://www.translationzone.com/resources/video-
tutorials.html), à òàêæå èçó÷èòå Âèêèó÷åáíèê (http://ru.wikibooks.org/wiki/Trados), 
â äîñòóïíîé ôîðìå îïèñûâàþùèé ðàáîòó â äàííîé ñèñòåìå ÒÌ.

Çàäàíèå 4.17. Îçíàêîìüòåñü ñ èíôîðìàöèåé î ñèñòåìå ÒÌ Déjà Vu (îôèöèàëü-
íûé ñàéò http://www.tmemory.ru/), êîòîðàÿ èçâëåêàåò òåêñò èç ôàéëîâ ñ îðèãèíàëîì, 
äåëèò åãî íà ñåãìåíòû (ïî çíàêàì ïðåïèíàíèÿ èëè äðóãèì íàñòðàèâàåìûì êðèòå-
ðèÿì) è ïðåäñòàâëÿåò â âèäå òàáëèöû: êîëîíêà ñëåâà – ñåãìåíòû îðèãèíàëà, ñïðà-
âà – ïóñòûå ñåãìåíòû, êóäà ïåðåâîä÷èê çàíîñèò ïåðåâîä. Ýòîò ïðîñòîé òàáëè÷íûé 
ôîðìàò ïîìîãàåò ïåðåâîä÷èêó ñëåäèòü çà òåì, ÷òîáû íå îñòàâàëîñü íåïåðåâåäåííûõ 
ôðàç è ïðåäëîæåíèé. Èç âñåõ ñåãìåíòîâ â ïàðå «îðèãèíàë – ïåðåâîä» ñîñòàâëÿþòñÿ 
áàçû äàííûõ ïàìÿòè ïåðåâîäà. 

Ïðè îáðàáîòêå íîâîãî òåêñòà, ïîñòóïèâøåãî íà ïåðåâîä, ñèñòåìà ñðàâíèâàåò 
êàæäîå åãî ïðåäëîæåíèå ñ ñîõðàíåííûìè â áàçå ñåãìåíòàìè ïðîøëûõ ïåðåâîäîâ. 
Åñëè èäåíòè÷íûé èëè ïîäîáíûé èñõîäíîìó ñåãìåíò íàéäåí, òî ïåðåâîä ýòîãî ñåã-
ìåíòà îòîáðàæàåòñÿ âìåñòå ñ ïåðåâîäîì è óêàçàíèåì ñîâïàäåíèÿ â ïðîöåíòàõ. Ñëîâà 
è ôðàçû, êîòîðûå îòëè÷àþòñÿ îò ñîõðàíåííîãî òåêñòà, âûäåëÿþòñÿ öâåòîì – ðåäàê-
òèðóåì èõ èëè ïåðåâîäèì, åñëè ñîâïàäåíèé ñ áàçîé íå îáíàðóæåíî. Ïîìèìî ýòîãî 
îñóùåñòâëÿåòñÿ êîíòðîëü íàä ñîáëþäåíèåì òåðìèíîëîãèè, ñîîòâåòñòâèåì ÷èñëîâûõ 
çíà÷åíèé è äàò, ïðîâåðÿåòñÿ îðôîãðàôèÿ, ñîêðàùàåòñÿ âðåìÿ íà âåðñòêó è ðåäàêòè-
ðîâàíèå, îñóùåñòâëÿåòñÿ àâòîìàòè÷åñêèé àíàëèç òðóäîçàòðàò è òðóäîåìêîñòè. Êðî-
ìå òîãî, áàçû äàííûõ ïàìÿòè ïåðåâîäà ìîæíî ñîñòàâèòü òàêæå èç óæå âûïîëíåí-
íûõ ïåðåâîäîâ ñ ïîìîùüþ âñòðîåííîé ôóíêöèè Alignment â ñàìîì íà÷àëå ðàáîòû 
ñ ïðîãðàììîé.

 Çàäàíèå 4.18. Èçó÷èòå ó÷åáíûå ìàòåðèàëû (http://www.tmemory.ru/obuchenie/
uchebnye-materialy/) è ïðèìèòå ó÷àñòèå â âåáèíàðàõ (http://www.tmemory.ru/obuchenie/
vebinary), ïîñâÿùåííûõ îñíîâàì ðàáîòû â ñèñòåìå ïàìÿòè ïåðåâîäà Déjà Vu.

 Çàäàíèå 4.19. Ïåðåâåäèòå òåêñò èíñòðóêöèè èëè äîãîâîðà, ñîäåðæàùèé äîñòà-
òî÷íîå êîëè÷åñòâî ïîâòîðÿþùèõñÿ êîíñòðóêöèé è âûðàæåíèé, â ñèñòåìå ïàìÿòè ïå-
ðåâîäîâ è ïðåäîñòàâüòå ïðåïîäàâàòåëþ tmx-ôàéë. Îáùèé îáúёì òåêñòà ñîñòàâëÿåò íå 
ìåíåå 1000 ñëîâ c ñîõðàíåíèåì ïåðâîíà÷àëüíîãî îôîðìëåíèÿ. Çàäàíèå âûïîëíÿåòñÿ íà 
îñíîâå Wordfast èëè äðóãîé äîñòóïíîé ÑÀÒ-ïðîãðàììû.

Çàäàíèå 4.20. Áëèö-îïðîñ.
1. Â ÷åì ñîñòîÿò ïðåèìóùåñòâà è íåäîñòàòêè ïåðåâîäà ñ ïîìîùüþ ñèñòåì ïåðåâîä-

÷åñêîé ïàìÿòè?
2. Êàêèå ìîäóëè âêëþ÷àåò ïåðåâîä÷åñêàÿ ïàìÿòü SDL Trados Studio Freelance ïîñ-

ëåäíèõ ëåò âûïóñêà?
3. Äëÿ ÷åãî èñïîëüçóåòñÿ ïðîãðàììà Translator’s Workbench? 
4. Ìîæíî ëè äëÿ îäíîé ïåðåâîä÷åñêîé ïàìÿòè èçìåíÿòü íàïðàâëåíèå ïåðåâîäà? 
5. Êàê è äëÿ ÷åãî èñïîëüçóåòñÿ ñèñòåìà óïðàâëåíèÿ òåðìèíîëîãèåé MultiTerm? 
6. Ìîæíî ëè äëÿ îäíîé òåðìèíîëîãè÷åñêîé áàçû èçìåíÿòü íàïðàâëåíèå ïåðåâîäà? 
7. Â ÷åì ñìûñë ôóíêöèè Translate to Fuzzy? 
8. Ìîæíî ëè ïðè ðàáîòå â SDL Trados ïîëüçîâàòüñÿ äðóãèìè ñëîâàðÿìè, íàïðèìåð 

Lingvo èëè Multitran? 
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9. ×òî ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñåãìåíò ïåðåâîäà è åäèíèöà ïåðåâîäà (translation 
unit – TU)? 

10. Â ÷åì ñîñòîèò ãëàâíîå ïðåèìóùåñòâî èñïîëüçîâàíèÿ òåðìèíîëîãè÷åñêîé áàçû 
MultiTerm? 

11. Ñ êàêîé öåëüþ çàäàåòñÿ ïàðàìåòð Minimum Match Value? 
12. Äëÿ ÷åãî èñïîëüçóåòñÿ ôóíêöèÿ Concordance? 
13. Çà÷åì òðåáóåòñÿ î÷èñòêà òåêñòà ïîñëå ïåðåâîäà? 
14. Äëÿ ÷åãî èñïîëüçóåòñÿ ïðîãðàììà ñèíõðîíèçàöèè WinAlign? 
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Ò Å Ñ Ò

Öåëü – ïðîâåðêà çíàíèé ñòóäåíòîâ ïî äèñöèïëèíå «Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè 
â ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè».

Òåñò ñîñòîèò èç äåâÿòè ÷àñòåé, â êàæäîé èç êîòîðûõ 10–15 âîïðîñîâ òåîðåòèêî-
ïðàêòè÷åñêîé íàïðàâëåííîñòè. Ïðîäîëæèòåëüíîñòü òåñòà – 90 ìèíóò.

Êîëè÷åñòâî ïðàâèëüíûõ îòâåòîâ íà îäèí âîïðîñ, ñîäåðæàùèé ìíîæåñòâåííûé âû-
áîð, ìîæåò âàðüèðîâàòüñÿ îò íóëÿ äî ÷åòûðёõ.

Îöåíêà âàðèàíòîâ òåñòà
Çà êàæäûé ïðàâèëüíûé îòâåò íà âîïðîñ, ñîäåðæàùèé ìíîæåñòâåííûé âûáîð, ñòó-

äåíò ïîëó÷àåò 1 áàëë. Îöåíèâàíèå çàäàíèé îòêðûòîãî òèïà, à òàêæå çàäàíèé íà ñîîò-
íåñåíèå ðàçëè÷íûõ ýëåìåíòîâ ïðîèñõîäèò ñëåäóþùèì îáðàçîì: åñëè âåðíî âûïîëíåíî 
áîëåå ïîëîâèíû çàäàíèÿ, íà÷èñëÿåòñÿ 1 áàëë, åñëè âåðíî âûïîëíåíà ïîëîâèíà çàäà-
íèÿ – 0,5 áàëëà, ìåíåå ïîëîâèíû – 0 áàëëîâ. 

Åñëè ñòóäåíò íàáðàë 94–100 áàëëîâ, òî îí ïîëó÷àåò îöåíêó «îòëè÷íî», 84–93 áàë-
ëà – îöåíêó «õîðîøî», 70–83 áàëëà – îöåíêó «óäîâëåòâîðèòåëüíî», ìåíåå 70 áàë-
ëîâ – îöåíêó «íåóäîâëåòâîðèòåëüíî». 

×àñòü 1. Ïðîôåññèÿ – ïåðåâîä÷èê

1. Êàêîå èç ðÿäà ñëîâ íå ÿâëÿåòñÿ ñèíîíèìîì ïî îòíîøåíèþ ê äðóãèì?
1) äðàãîìàí
2) òîëìà÷
3) ïåðåâîä÷èê
4) òðàíñëÿòîð

2. «Îò ïåðåâîä÷èêîâ ñòàëè òðåáîâàòü áîëåå âåðíîñòè è ìåíåå ùåêîòëèâîñòè 
è óñåðäèÿ ê ïóáëèêå – ïîæåëàëè âèäåòü Äàíòå, Øåêñïèðà è Ñåðâàíòåñà â èõ ñîáñòâåí-
íîì âèäå, â èõ íàðîäíîé îäåæäå». Êòî ïðåäúÿâëÿåò òàêèå òðåáîâàíèÿ ê ïåðåâîä÷èêó?

1) À.Ñ. Ïóøêèí
2) Í. Ãàëü
3) Í.Ê. Ãàðáîâñêèé
4) Â.Ã. Áåëèíñêèé

3. Ïðîôåññèîíàëüíûå îáÿçàííîñòè ïåðåâîä÷èêà ñôîðìóëèðîâàíû â íåêîòîðûõ âàæ-
íûõ äîêóìåíòàõ. Êàêîé äîêóìåíò íå ñîîòâåòñòâóåò ýòîìó çàÿâëåíèþ?

1) äîëæíîñòíàÿ èíñòðóêöèÿ 
2) Ïðîôåññèîíàëüíûé êîäåêñ ÷ëåíà ÑÏÐ
3) Õàðòèÿ ïåðåâîä÷èêà
4) Óñòàâ ÎÀÎ

4. Êàêîé ñïåöèàëèçàöèè íå ñóùåñòâóåò â ïðîôåññèè ïåðåâîä÷èêà?
1) ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä 
2) ñèíõðîííûé ïåðåâîä
3) àóäèî-ïåðåâîä
4) êîíôåðåíö-ïåðåâîä
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5. Íàçîâèòå ó÷åáíîå çàâåäåíèå, â êîòîðîì ðàíåå âñåãî íà÷àëè ãîòîâèòü ïðîôåññèî-
íàëüíûõ ïåðåâîä÷èêîâ.

1) Ìîñêîâñêèé ãîñóäàðñòâåííûé ëèíãâèñòè÷åñêèé óíèâåðñèòåò (áûâøèé 
Ìîñêîâñêèé ãîñóäàðñòâåííûé ïåäàãîãè÷åñêèé èíñòèòóò èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ 
èì. Ìîðèñà Òîðåçà)

2) Universität Heidelberg
3) Faculté de traduction et d’interprètation / Université de Genève
4) Monterey Institute of International Studies

6. Êàêîå èç ñîêðàùåíèé íå îáîçíà÷àåò íàçâàíèÿ ïðîôåññèîíàëüíîé ïåðåâîä÷åñêîé 
îðãàíèçàöèè (ñîþçà èëè îáúåäèíåíèÿ)?

1) ESIT
2) FIT
3) CEATL
4) BDÜ

7. Â êàêîì ó÷ðåæäåíèè ðàáîòàåò íàèáîëüøåå êîëè÷åñòâî óñòíûõ ïåðåâîä÷èêîâ?
1) ÎÎÍ
2) ÞÍÅÑÊÎ
3) ÅÑ
4) ÂÎÇ

8. Íà êàêîé ÿçûê îñóùåñòâëÿåòñÿ ïåðåâîä â ìåæäóíàðîäíûõ îðãàíèçàöèÿõ, óêàçàí-
íûõ â ñåäüìîì âîïðîñå?

1) íà ðîäíîé
2) èíîñòðàííûé
3) àíãëèéñêèé
4) ñ ðîäíîãî íà ðîäíîé

9. Ìíîãîÿçû÷íûé ïåðåâîä ñàéòà êîìïàíèè íàçûâàåòñÿ…
1) êîíòåíòóàëèçàöèÿ
2) ãëîáàëèçàöèÿ
3) èíòåðíàöèîíàëèçàöèÿ
4) ëîêàëèçàöèÿ

10. Ñîîòíåñèòå íàçâàíèå êíèãè è àâòîðà:
1) «Â ëàáîðàòîðèè ðåäàêòîðà»    à) Ê.È. ×óêîâñêèé 
2) «Òîëêîâûé ïåðåâîäîâåä÷åñêèé ñëîâàðü»  á) Í. Ãàëü  
3) «Âûñîêîå èñêóññòâî»     â) Ë. ×óêîâñêàÿ 
4) «Ñëîâî æèâîå è ìåðòâîå»     ã) Ë.Ë. Íåëþáèí 

×àñòü 2. Ïðîôåññèîíàëüíàÿ êîìïåòåíòíîñòü ïåðåâîä÷èêà

11. Îïðåäåëåíèå êàêîãî ïîíÿòèÿ ïðèâåäåíî äàëåå: «îçíà÷àåò ñâîéñòâà, êà÷åñòâà 
ëè÷íîñòè, îïðåäåëÿþùèå åå ñïîñîáíîñòü ê âûïîëíåíèþ äåÿòåëüíîñòè íà îñíîâå ïðèîáðå-
òåííûõ çíàíèé è ñôîðìèðîâàííûõ íàâûêîâ è óìåíèé»?

1) êîìïåòåíöèÿ
2) êîìïåòåíòíîñòü
3) óìåíèå
4) íàâûê
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12. ×òî òàêîå EN 15038: 2006? 
1) Åâðîïåéñêèé ñòàíäàðò êîíòðîëÿ êà÷åñòâà ïåðåâîä÷åñêèõ óñëóã, òî æå ÷òî 

DIN EN 15038
2) Ñòàíäàðò Ìåæäóíàðîäíîé îðãàíèçàöèè ïî ñòàíäàðòèçàöèè
3) Åâðîïåéñêèé ñòàíäàðò íà îêàçàíèå ïåðåâîä÷åñêèõ óñëóã è ïåðåâîä ñïåöè-

àëüíîé òåõíè÷åñêîé äîêóìåíòàöèè
4) Ñïåöèàëèçèðîâàííûé ñòàíäàðò êà÷åñòâà äëÿ ïåðåâîä÷åñêèõ óñëóã 

â Àíãëèè

13. Ðàíåå íà òåððèòîðèè Ðîññèè äåéñòâîâàë ÃÎÑÒ 7.36–88. Óêàæèòå íàèìåíîâàíèå 
äàííîãî äîêóìåíòà?

1) Îïóáëèêîâàííûé ïåðåâîä. Òðåáîâàíèÿ è ïðàâèëà îôîðìëåíèÿ ïåðåâîäà 
àííîòàöèé è èíñòðóêöèé

2) Îïóáëèêîâàííûé ïåðåâîä. Òðåáîâàíèÿ è ïðàâèëà îôîðìëåíèÿ ïåðåâîäà 
õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû

3) Íåîïóáëèêîâàííûé ïåðåâîä. Òðåáîâàíèÿ è ïðàâèëà îôîðìëåíèÿ ïåðåâîäà 
ñîêðàùåíèé è ïîäïèñåé ê ÷åðòåæàì

4) Íåîïóáëèêîâàííûé ïåðåâîä. Êîîðäèíàöèÿ, îáùèå òðåáîâàíèÿ è ïðàâèëà 
îôîðìëåíèÿ

14. Ìåæêóëüòóðíàÿ êîììóíèêàòèâíàÿ êîìïåòåíòíîñòü ïåðåâîä÷èêà ñîñòîèò èç 
íåêîòîðûõ áîëåå ìåëêèõ êîìïåòåíöèé. Êàêàÿ êîìïåòåíöèÿ íå ÿâëÿåòñÿ ñîñòàâëÿþùåé 
ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíòíîñòè?

1) ëèíãâèñòè÷åñêàÿ
2) ïðàãìàòè÷åñêàÿ
3) äèñêóðñèâíàÿ
4) ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêàÿ

15. Êàêîé ïðèçíàê, óêàçàííûé íèæå, íå ÿâëÿåòñÿ ïðèíàäëåæíîñòüþ ÿçûêîâîé êîì-
ïåòåíöèè?

1) óìåíèå ñâîáîäíî âûðàæàòü ìûñëü íà ÿçûêå
2) âëàäåíèå áîëüøèì ëåêñè÷åñêèì çàïàñîì
3) çíàíèå ãðàììàòèêè
4) âëàäåíèå ôîíåòè÷åñêèìè íîðìàìè

16. ×òî áûâàåò ÿçûêîâûì, ñîöèîêóëüòóðíûì, ñòðàòåãè÷åñêèì, ñîöèàëüíûì, ïðî-
ôåññèîíàëüíûì, ïðåäìåòíûì?

1) êîìïåòåíòíîñòü
2) êîìïåòåíöèÿ
3) îñâåäîìëåííîñòü
4) îïûò

17. ×òî èç óêàçàííîãî íèæå íå îïèñûâàåò ðå÷åâóþ êîìïåòåíöèþ?
1) åþ âëàäåþò íîñèòåëè ÿçûêà
2) åþ âëàäåþò èçó÷àþùèå ÿçûê
3) åþ âîçìîæíî îâëàäåòü ëèøü â ÿçûêîâîé ñðåäå íîñèòåëåé
4) îíà äîïóñêàåò íàðóøåíèÿ

18. Ïåðå÷èñëèòå ñïåöèôè÷åñêèå ÷åðòû ïîäãîòîâêè ïåðåâîä÷èêîâ â Ðîññèè è çà ðóáå-
æîì, óêàçàâ íå ìåíåå ïÿòè ïðèçíàêîâ â êàæäîì ñòîëáöå.
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Ñïåöèôèêà ïîäãîòîâêè â Ðîññèè Ñïåöèôèêà ïîäãîòîâêè çà ðóáåæîì

1.
…
5.

1.
…
5.

19. «…ïðåäñòîÿëî âûñòóïëåíèå ïèñàòåëÿ èç Êàìáîäæè. Âûñòóïàòü îí õîòåë òîëüêî 
íà êõìåðñêîì ÿçûêå, õîòÿ ñàì ïðèëè÷íî ãîâîðèë ïî-ôðàíöóçñêè. Ïðèåõàâøèé ñ êàìáîä-
æèéñêèìè ïèñàòåëÿìè ïåðåâîä÷èê íà ôðàíöóçñêèé ÿçûê ñèíõðîííî ïåðåâîäèòü íå óìåë.

Камбоджийский писатель не без основания считал, что кхмерский язык имеет та-
кие же права звучать на международном форуме, как французский или английский, и 
настаивал на своем. Был предложен такой выход: писатель говорит по-кхмерски, а в это 
время в кабине переводчика передо мной лежит французский текст, с которого я пе-
ревожу речь с листа на русский язык. При этом переводчик кхмерского языка пальцем 
указывает мне место в тексте, которое соответствует произносимым словам оратора. 
Это решение понравилось всем. 

И вот камбоджийский писатель взобрался на трибуну и начал свою речь. Мой кол-
лега из Камбоджи начинает водить пальцем по французскому тексту, с которого я пере-
вожу на русский язык в микрофон. Оратор продолжает с воодушевлением говорить, его 
соотечественник водит своим перстом по французскому тексту, я выдаю русский текст, 
на остальные рабочие языки с моего текста переводят другие синхронисты.

Все идет как будто по разработанному сценарию, меня настораживает только появ-
ляющееся недоуменное выражение лица оратора в те моменты, когда в зале раздаются 
аплодисменты или смех. Я привязан к тексту, вернее к пальцу кхмерского переводчика, 
и исправить что-либо не в силах. В это время указующий перст моего коллеги подходит 
к концу текста. Нужно провозглашать пару лозунгов против империализма и за процве-
тание Камбоджи. Но я этого не делаю: в тоне оратора не появляется никаких патетичес-
ких нот. Палец моего помощника исчезает с текста выступления, и он смущенно пожи-
мает плечами. Что делать? Переворачиваю французский текст и начинаю переводить 
его во второй раз. В зале не чувствуется недоумения. Никто не замечает, что он слушает 
уже слышанное. (И это естественно, так как в большинстве речей повторялись дежур-
ные фразы о необходимости единства писателей мира в борьбе с империализмом и т п.) 
Вдруг начинаю улавливать торжественные нотки в речи оратора. Нахожу «мостик» к 
заключительным лозунгам и вслед за выступающим заканчиваю перевод его речи. Все 
довольны, а председательствующий писатель Константин Симонов отмечает в заключи-
тельном слове четкую работу переводчиков. (Р.К. Миньяр-Белоручев)

Êàêîå ëè÷íîñòíîå êà÷åñòâî ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì äëÿ ïåðåâîä÷èêà-ñèíõðîíèñòà 
ñîãëàñíî ïðîöèòèðîâàííîìó îòðûâêó? 

1) âëàäåíèå ðåäêèì ÿçûêîì
2) ñïîêîéñòâèå
3) ñìåêàëêà
4) óìåíèå ñîñðåäîòî÷èâàòüñÿ

20. Ñîîòíåñèòå íàçâàíèå êíèãè è àâòîðà.
1) «Íåïåðåâîäèìîå â ïåðåâîäå»   à) Ã. Ìèðàì 
2) «Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè â ïåðåâîäå» á) Ñ. Âëàõîâ, Ñ. Ôëîðèí
3) «Ïðîôåññèÿ: ïåðåâîä÷èê»    â) Ð.Ê. Ìèíüÿð-Áåëîðó÷åâ
4) «Êàê ñòàòü ïåðåâîä÷èêîì?»   ã) Â.Í. Øåâ÷óê  
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×àñòü 3. Ïðîôåññèîíàëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü ïåðåâîä÷èêà

21. ×òî òàêîå ôðèëàíñ?
1) ðàáîòà íà äîìó
2) ðàáîòà íà äîãîâîðíîé îñíîâå
3) óäàëåííàÿ ðàáîòà ñ ðåãóëÿðíûì ïîñåùåíèåì îôèñà
4) âîëüíàÿ ïðîôåññèÿ

22. Ãäå ìîæåò ðàáîòàòü ïåðåâîä÷èê? Íàçîâèòå íå ìåíåå øåñòè âåðîÿòíûõ ìåñò 
äëÿ òðóäîóñòðîéñòâà, ðàñïîëîæèâ èõ îò íàèáîëåå âîçìîæíîãî ê íàèìåíåå.

23. Íà êàêîì ñàéòå íåâîçìîæíî ïîìåñòèòü ñâîå ðåçþìå èëè íàéòè ïîòåíöèàëüíîãî 
ðàáîòîäàòåëÿ, òàê êàê îí íå ÿâëÿåòñÿ èíòåðíåò-ðåêðóòìåíòîì?

1) www.hh.ru
2) http://jooble.ru/
3) http://freelancer.ru/
4) http://www.job.ru/

24. Ïåðåâîä÷èê ìîæåò îêàçûâàòü öåëûé ðÿä ïðîôåññèîíàëüíûõ óñëóã. Êàêîé èç ïå-
ðå÷èñëåííûõ âèäîâ äåÿòåëüíîñòè íå âõîäèò â ñîñòàâ åãî êîìïåòåíòíîñòè?

1) ëèíãâèñòè÷åñêèé êîíñàëòèíã
2) ëåãàëèçàöèÿ äîêóìåíòîâ
3) êîïèðàéò
4) ëîêàëèçàöèÿ

25. Êàêèì îáðàçîì ïðîèçâîäèòñÿ îïëàòà òðóäà âíåøòàòíîãî ïåðåâîä÷èêà, ðàáîòà-
þùåãî óäàëåííî?

1) ïî òàðèôíîé ñåòêå çàðïëàò
2) íà óñëîâèÿõ ñäåëüíîé îïëàòû òðóäà
3) åæåìåñÿ÷íî, êàê âñåì ðàáîòíèêàì
4) â êîíöå ãîäà

26. Êàêèå ñâåäåíèÿ ïåðåâîä÷èê ìîæåò íå ïðåäîñòàâëÿòü ðàáîòîäàòåëþ äëÿ òîãî, 
÷òîáû ïîñëåäíèé èìåë âîçìîæíîñòü ïåðåâåñòè äåíüãè ïåðåâîä÷èêó íà êàðòî÷êó ñèñòåìû 
NCC?

1) íàèìåíîâàíèå áàíêà ïîëó÷àòåëÿ
2) ñ÷åò ïîëó÷àòåëÿ
3) ïàñïîðòíûå äàííûå
4) îñíîâàíèå ïëàòåæà

27. Êàê íå ìîæåò ïðîèçâîäèòüñÿ îïëàòà òðóäà ïåðåâîä÷èêà?
1) íàëè÷íûìè
2) áàíêîâñêèì ïåðåâîäîì
3) ýëåêòðîííûìè äåíüãàìè 
4) áàðòåðîì

28. Ãäå îñóùåñòâëÿåò ïðîôåññèîíàëüíóþ äåÿòåëüíîñòü «ïðèñÿæíûé ïåðåâîä÷èê»?
1) â ñóäå è äðóãèõ îôèöèàëüíûõ ó÷ðåæäåíèÿõ
2) â ëþáîì ìåñòå, ãäå îí ïðèíÿë ïðèñÿãó
3) â ãîñóäàðñòâå, êîòîðîìó îí ïðèñÿãíóë â âåðíîñòè
4) â èçäàòåëüñòâàõ
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29. Íà îñíîâå ÷åãî ïðîèçâîäèòñÿ îïëàòà çà âûïîëíåííûé ïèñüìåííûé ïåðåâîä?
1) ïî êîëè÷åñòâó ïåðåâåäåííûõ çíàêîâ ñ ïðîáåëàìè
2) ïî êîëè÷åñòâó ïåðåâåäåííûõ çíàêîâ áåç ïðîáåëîâ
3) ïî êîëè÷åñòâó ñëîâ â îðèãèíàëå
4) ïî êîëè÷åñòâó çàòðà÷åííîãî íà ïåðåâîä âðåìåíè

30. Íà îñíîâå ÷åãî èñ÷èñëÿåòñÿ îïëàòà çà îñóùåñòâëåííûé óñòíûé ïåðåâîä?
1) ïî êîëè÷åñòâó ïðîçâó÷àâøèõ â îðèãèíàëå ñëîâ
2) ïî êîëè÷åñòâó çàòðà÷åííîãî íà ïåðåâîä âðåìåíè
3) ïî êîëè÷åñòâó ïåðåâåäåííûõ ñëîâ
4) ïî ôàêòè÷åñêîìó êîëè÷åñòâó âðåìåíè ïðåáûâàíèÿ â îðãàíèçàöèè, ãäå îñó-

ùåñòâëÿåòñÿ óñòíûé ïåðåâîä

×àñòü 4. Þðèäè÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ ïåðåâîä÷èêà

31. ×òî òàêîå àïîñòèëü?
1) ñïåöèàëüíûé øòàìï
2) ïå÷àòü ñ ïîäïèñüþ þðèñòà
3) çàâåðåííûé þðèñòîì äîêóìåíò
4) ïîäïèñü ïåðåâîä÷èêà

32. ×òî íå ÿâëÿåòñÿ îáÿçàòåëüíîé ñîñòàâíîé ÷àñòüþ àïîñòèëÿ?
1) íàèìåíîâàíèå ãîñóäàðñòâà, âûäàâøåãî àïîñòèëü
2) ôàìèëèÿ ëèöà, ïîäïèñàâøåãî óäîñòîâåðÿåìûé àïîñòèëåì äîêóìåíò
3) äàòà ïðîñòàâëåíèÿ àïîñòèëÿ
4) íîìåð àïîñòèëÿ

33. Êàêèå äîêóìåíòû íå òðåáóþò âûïîëíåíèÿ ïðîöåäóðû àïîñòèëèðîâàíèÿ?
1) äîêóìåíòû èíîñòðàííîãî ïðîèñõîæäåíèÿ
2) äîêóìåíòû, çàâåðåííûå íîòàðèóñîì
3) îðèãèíàëû äîêóìåíòîâ ÇÀÃÑ
4) îðèãèíàëû äîêóìåíòîâ îá îáðàçîâàíèè

34. Â ÷åì ñîñòîèò ñóòü «Ãààãñêîé êîíâåíöèè 1961 ãîäà»?
1) ìåæäóíàðîäíàÿ Êîíâåíöèÿ, îïðåäåëÿþùàÿ òðåáîâàíèÿ ëåãàëèçàöèè èíîñ-

òðàííûõ îôèöèàëüíûõ äîêóìåíòîâ äëÿ ñòðàí-ó÷àñòíèö Êîíâåíöèè
2) ìåæäóíàðîäíàÿ Êîíâåíöèÿ, îòìåíÿþùàÿ òðåáîâàíèÿ ëåãàëèçàöèè èíîñò-

ðàííûõ îôèöèàëüíûõ äîêóìåíòîâ äëÿ ñòðàí-ó÷àñòíèö Êîíâåíöèè
3) ìåæäóíàðîäíàÿ Êîíâåíöèÿ, îïðåäåëÿþùàÿ òðåáîâàíèå ëåãàëèçàöèè èíîñ-

òðàííûõ îôèöèàëüíûõ äîêóìåíòîâ äëÿ ñòðàí-ó÷àñòíèö Êîíâåíöèè
4) ìåæäóíàðîäíàÿ Êîíâåíöèÿ, îòìåíÿþùàÿ òðåáîâàíèå àïîñòèëèðîâàíèÿ 

èíîñòðàííûõ îôèöèàëüíûõ äîêóìåíòîâ äëÿ ñòðàí-ó÷àñòíèö Êîíâåíöèè

35. ×òî èçîáðàæåíî íà ðèñóíêå?
1) àïîñòèëü
2) ïå÷àòü ëåãàëèçàöèè
3) êîíòðàêò íà âûïîëíåíèå ïåðåâîäà
4) çàâåðåíèå â âûïîëíåíèè äîãîâîðà
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36. Êàêîå èç óòâåðæäåíèé ÿâëÿåòñÿ ëîæíûì? Ëåãàëèçàöèÿ íå òðåáóåòñÿ, åñëè…
1) îôèöèàëüíûé îðãàí, äëÿ êîòîðîãî ïðåäíàçíà÷àåòñÿ äîêóìåíò, íå òðåáóåò 

ëåãàëèçàöèè äîêóìåíòà
2) ëåãàëèçàöèÿ äîêóìåíòà íåâîçìîæíà ïî ïðè÷èíå òèïà, âèäà, õàðàêòåðà äî-

êóìåíòà, îñîáåííîñòåé åãî îôîðìëåíèÿ
3) ìåæäó Ðîññèåé è ñòðàíîé íàçíà÷åíèÿ çàêëþ÷åí äâóõñòîðîííèé äîãîâîð, 

îòìåíÿþùèé òðåáîâàíèå ëåãàëèçàöèè
4) ñòðàíà íàçíà÷åíèÿ íå ÿâëÿåòñÿ ó÷àñòíèêîì Ãààãñêîé êîíâåíöèè

37. Êòî íåñåò þðèäè÷åñêóþ îòâåòñòâåííîñòü çà ïåðåâîä, åñëè îí çàâåðåí íîòàðèóñîì?
1) ïåðåâîä÷èê
2) è ïåðåâîä÷èê, è íîòàðèóñ
3) òîëüêî íîòàðèóñ
4) íè òîò, íè äðóãîé

38. Ñóùåñòâóåò ëè â Ðîññèè îòâåòñòâåííîñòü çà çàâåäîìî íåïðàâèëüíûé ïåðåâîä? 
Åñëè äà, òî â êàêîé ìåðå?

1) íåò
2) çà ëþáîé íåâåðíûé ïåðåâîä ìîãóò óâîëèòü ñ ðàáîòû
3) ñóùåñòâóþò øòðàôû è óãîëîâíàÿ îòâåòñòâåííîñòü
4) äà, íî îòâåòñòâåííîñòü ëèøü ìîðàëüíàÿ

39. Êàêîâà íîðìà òðóäà ïåðåâîä÷èêà, ïðåäïîëàãàþùàÿ âûïîëíåíèå êà÷åñòâåííîãî 
ïåðåâîäà â òå÷åíèå 8-÷àñîâîãî ðàáî÷åãî äíÿ?

1) 1600–1800 ïå÷àòíûõ çíàêîâ × 6–8 ÷àñîâ
2) 1800–2000 ïå÷àòíûõ çíàêîâ × 6–8 ÷àñîâ
3) 1300–1500 ïå÷àòíûõ çíàêîâ × 6–8 ÷àñîâ
4) êàê ìîæíî áîëüøå

40. Êàê îïëà÷èâàþòñÿ ñâåðõóðî÷íûå?
1) â äâîéíîì ðàçìåðå çà êàæäûé ÷àñ 
2) çà ïåðâûå äâà ÷àñà â äâîéíîì ðàçìåðå; ïîñëåäóþùèå ÷àñû – íå ìåíåå ÷åì 

â äâîéíîì ðàçìåðå
3) ïåðâûå äâà ÷àñà íå áîëåå ÷åì â ïîëóòîðíîì ðàçìåðå; çà ïîñëåäóþùèå 

÷àñû – íå áîëåå ÷åì â äâîéíîì ðàçìåðå
4) ïåðâûå äâà ÷àñà íå ìåíåå ÷åì â ïîëóòîðíîì ðàçìåðå; çà ïîñëåäóþùèå 

÷àñû – íå ìåíåå ÷åì â äâîéíîì ðàçìåðå
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41. Êàê îïëà÷èâàþòñÿ ñðî÷íûå çàêàçû?
1) â òðîéíîì ðàçìåðå
2) êàê îáû÷íî
3) ïî äâîéíîìó òàðèôó
4) ïëþñ 45 % ê îáùåé ñòîèìîñòè çàêàçà

42. Êàêîâû íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûå òàðèôû îïëàòû òðóäà íà÷èíàþùåãî ïåðåâîä-
÷èêà íà âûïîëíåíèå ïåðåâîäà ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé â ðîññèéñêèõ áþðî ïåðåâîäîâ?

1) 300–350 ðóáëåé çà 1800 çíàêîâ ñ ïðîáåëàìè
2) 150–200 ðóáëåé çà 1800 çíàêîâ ñ ïðîáåëàìè
3) 400–500 ðóáëåé çà 1800 çíàêîâ ñ ïðîáåëàìè
4) áîëåå 500 ðóáëåé çà 1800 çíàêîâ ñ ïðîáåëàìè

43. Êîìó ïðèíàäëåæèò àâòîðñêîå ïðàâî íà âûïîëíåííûé ïåðåâîä?
1) ïåðåâîä÷èêó 
2) àâòîðó 
3) èçíà÷àëüíîìó ïðàâîîáëàäàòåëþ è ïåðåâîä÷èêó
4) çàêàç÷èêó ïåðåâîäà

44. Êàêèå äîêóìåíòû íå ðåãóëèðóþò ïðàâà è îáÿçàííîñòè ïåðåâîä÷èêà?
1) ÒÊ ÐÔ
2) äîëæíîñòíàÿ èíñòðóêöèÿ
3) äîãîâîð
4) ðàñïîðÿæåíèÿ äèðåêòîðà êîìïàíèè

45. Çà÷åì çàêëþ÷àåòñÿ äîãîâîð ñ èçäàòåëüñòâîì íà ïåðåâîä õóäîæåñòâåííîé êíèãè?
1) äëÿ ïîëó÷åíèÿ ãàðàíòèè, ÷òî ïåðåâîä áóäåò îïóáëèêîâàí 
2) ÷òîáû èçáåæàòü äâîéíîãî ïåðåâîäà îäíîé êíèãè ðàçíûìè ïåðåâîä÷èêàìè
3) äëÿ ñîáëþäåíèÿ ïðàâîâûõ íîðì ÐÔ
4) äëÿ ïîëó÷åíèÿ ãàðàíòèè, ÷òî ïåðåâîä áóäåò ïðåäîñòàâëåí àâòîðó ïðîèç-

âåäåíèÿ

×àñòü 5. Ðàáîòà ñ çàêàç÷èêîì

46. Ñîñòàâüòå ñïèñîê èç ñåìè è áîëåå âîïðîñîâ, êîòîðûå íåîáõîäèìî îáñóäèòü ñ çà-
êàç÷èêîì ïðè ïîëó÷åíèè çàêàçà íà ïåðåâîä.Ïðè ýòîì ñëåäóåò ó÷èòûâàòü, ÷òî ñîòðóäíè-
÷åñòâî ñ çàêàç÷èêîì òîëüêî íà÷èíàåòñÿ, à ïåðåãîâîðû âåäóòñÿ ïî òåëåôîí èëè Skype.

47. Êîãäà ñîîáùàòü çàêàç÷èêó, ÿâëÿþùåìóñÿ ÷àñòíûì ëèöîì, ñòîèìîñòü âàøèõ óñëóã?
1) â íà÷àëå ðàçãîâîðà
2) ïîñëå óòî÷íåíèÿ ïîäðîáíîñòåé ïðåäñòîÿùåé ðàáîòû
3) êîãäà ïîëó÷èòå òåêñò è îöåíèòå âñå óñëîâèÿ
4) â êîíöå ðàçãîâîðà

48. Êàê ñëåäóåò ïåðåäàâàòü â ïåðåâîäå ëè÷íîå ìåñòîèìåíèå «ÿ», óïîòðåáëÿåìîå 
â óñòíûõ âûñêàçûâàíèÿõ?

1) çàìåíÿòü åãî íà «îí»
2) îñòàâëÿòü «ÿ»
3) èñïîëüçîâàòü ïàññèâíûå êîíñòðóêöèè
4) èñïîëüçîâàòü áåçëè÷íûå êîíñòðóêöèè
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49. Ãäå äîëæåí ðàñïîëàãàòüñÿ ïåðåâîä÷èê ïðè âåäåíèè óñòíûõ ïåðåãîâîðîâ? Êàêîå 
èç óòâåðæäåíèé íåâåðíî?

1) ñïðàâà è ÷óòü ñçàäè îò ëèöà, êîòîðîå íåîáõîäèìî ïåðåâîäèòü, âî âðåìÿ 
îôèöèàëüíûõ âûñòóïëåíèé

2) ðÿäîì ñ äîêëàä÷èêîì èëè ó ìèêðîôîíà ïðè ïåðåâîäå äîêëàäîâ
3) ìåæäó ïðåäñòàâèòåëÿìè ðàçíûõ ñòîðîí ïðè ÷àñòíîé áåñåäå
4) ðÿäîì ñ ëèöîì, êîòîðîìó çàäàþò âîïðîñû, ïðè ïåðåâîäå âîïðîñîâ

50. Ìîæíî ëè ñîãëàñíî ýòè÷åñêèì íîðìàì ïåðåâîä÷èêà ïåðåñïðàøèâàòü îðàòîðà 
ïðè âåäåíèè ïîñëåäîâàòåëüíîãî ïåðåâîäà?

1) íè â êîåì ñëó÷àå
2) äà, íî â êðàéíåì ñëó÷àå
3) ìîæíî, åñëè âñòðå÷àþòñÿ íåïîíÿòíûå ìåñòà
4) äà, âñåãäà

51. Íóæíî ëè ïåðåâîä÷èêó ïðèçíàâàòü ñâîè îøèáêè, åñëè èõ íèêòî íå çàìåòèë?
1) ìîæíî ñäåëàòü âèä, ÷òî íå ïîíèìàåòå ïðåòåíçèè
2) íåò
3) äà, åñëè ñïðîñÿò èëè îáðàòÿò âíèìàíèå
4) äà, â ëþáîì ñëó÷àå

52. Åñëè ó âàñ àëëåðãèÿ, ìîæíî ëè ïåðåä óñòíûì âûñòóïëåíèåì âûïèòü àíòèãèñòà-
ìèííîå ñðåäñòâî?

1) äà
2) íåò
3) ìîæíî, íî íåáîëüøóþ äîçó
4) ìîæíî, åñëè îíî íå âûçûâàåò ñîíëèâîñòè

53. Êàêîé öâåò äåëîâîãî êîñòþìà ïðåäïî÷òèòåëåí äëÿ óñòíîãî ïåðåâîä÷èêà (ìóæ÷è-
íû), îáñëóæèâàþùåãî äåëîâûå ïåðåãîâîðû ñ ïðåäñòàâèòåëÿìè èíîñòðàííîé êîìïàíèè? 

1) òåìíî-ñèíèé
2) ñâåòëî-ñåðûé
3) ÷åðíûé
4) êîðè÷íåâûé

54. ×òî íå ñëåäóåò ïîìåùàòü â ïîðòôîëèî, åñëè îòñóòñòâóåò îïûò ðàáîòû ïå-
ðåâîä÷èêîì?

1) ðåêîìåíäàöèè ïðåïîäàâàòåëåé è ðóêîâîäèòåëåé ïåðåâîä÷åñêîé ïðàêòèêè
2) âàøè ñòóäåí÷åñêèå ïåðåâîäû â îòêîððåêòèðîâàííîì âèäå
3) ãîòîâûå ïåðåâîäû, íàéäåííûå â Èíòåðíåòå
4) îòçûâû, ãðàìîòû è ïîäîáíîå, ïîëó÷åííûå çà ó÷àñòèå â êîíêóðñàõ ïåðåâîäîâ

55. Îòðûâîê èç êàêîãî äîêóìåíòà ïðèâåäåí íèæå? «Çàêàç÷èê ïîðó÷àåò, à Ïåðå-
âîä÷èê ïðèíèìàåò íà ñåáÿ îáÿçàòåëüñòâà ïî îêàçàíèþ óñëóã ïî ïåðåâîäó ìàòåðèàëîâ 
Çàêàç÷èêà ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé ÿçûê èëè ñ ðóññêîãî ÿçûêà íà àíãëèéñêèé ÿçûê. 
Çàêàç÷èê îïëà÷èâàåò îêàçàííûå Ïåðåâîä÷èêîì óñëóãè ñîãëàñíî ðàñöåíêàì, ñîãëàñîâàííûì 
ìåæäó ñòîðîíàìè Äîãîâîðà è óêàçàííûì â îòâåòå íà çàïðîñ».

1) äîãîâîð î ñîòðóäíè÷åñòâå ïåðåâîä÷èêà è êëèåíòà
2) äîãîâîð îêàçàíèÿ ïåðåâîä÷åñêèõ óñëóã
3) êëèåíòñêîå îáÿçàòåëüñòâî
4) ïðåäâàðèòåëüíîå ñîãëàøåíèå
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×àñòü 6. Ðàáîòà ñ èíîñòðàííûìè êëèåíòàìè

56. Íàçîâèòå ñòðàíó, ïðåäñòàâèòåëÿì êîòîðîé ñâîéñòâåííû óêàçàííûå íîðìû 
ýòèêåòà: 
– íåîáõîäèìî èçáåãàòü îòêðûòîãî âçãëÿäà ãëàçà â ãëàçà
– íå ñòîèò ñëèøêîì áëèçêî ïîäõîäèòü èëè äîòðàãèâàòüñÿ äî ïàðòíåðà
– ïðè âåäåíèè áèçíåñà çäåñü íå ïðèíÿòî äàðèòü ïîäàðêè
– â ñîâðåìåííîì ýòèêåòå íåîôèöèàëüíîãî õàðàêòåðà ëåãêîå ïîñòóêèâàíèå ïî ñâîåìó 

íîñó îçíà÷àåò, ÷òî ÷òî-òî äîëæíî îñòàòüñÿ â ñåêðåòå

1) Âåëèêîáðèòàíèÿ
2) ÑØÀ
3) Èðëàíäèÿ
4) Àâñòðàëèÿ

57. Íàçîâèòå ñòðàíó, â êîòîðîé ïðèäåðæèâàþòñÿ ñëåäóþùèõ íîðì ýòèêåòà:
– ðóêîïîæàòèå ïðè ïðèâåòñòâèè èëè ïðîùàíèè äëèòñÿ 3–5 ñåêóíä; íåîáõîäèìî ïîì-

íèòü, ÷òî ñìîòðåòü â ãëàçà â ýòîò ìîìåíò îçíà÷àåò ïîêàçàòü ñâîþ çàèíòåðåñî-
âàííîñòü, èñêðåííîñòü è äîâåðèå, à óëûáêà – çíàê äðóæåëþáèÿ

– âèçèòíûìè êàðòî÷êàìè îáìåíèâàþòñÿ âî âðåìÿ ïðåäñòàâëåíèÿ äðóã äðóãó èëè êîã-
äà îäèí èç ïàðòíåðîâ óõîäèò

– äåëîâûå âñòðå÷è ìîãóò ïðîõîäèòü âî âðåìÿ çàâòðàêà, îáåäà èëè óæèíà – âñå çàâè-
ñèò îò ñðî÷íîñòè

1) Âåëèêîáðèòàíèÿ
2) ÑØÀ
3) Èðëàíäèÿ
4) Àâñòðàëèÿ

58. Âñòàâüòå íåäîñòàþùèé òåðìèí â ñëåäóþùåå ïðåäëîæåíèå: «Íà îáùåíèå 
ïðåäñòàâèòåëåé ðàçëè÷íûõ êóëüòóð îêàçûâàåò âëèÿíèå…, âûðàæàþùàÿñÿ â íåñîâ-
ïàäåíèè èëè ëàêóíàðíîñòè ýëåìåíòîâ ñèñòåìû îäíîãî ÿçûêà è êóëüòóðû ïðè ñîïîñ-
òàâëåíèè èõ ñ ñîîòâåòñòâóþùèìè ýëåìåíòàìè ñèñòåìû äðóãîãî ÿçûêà è êóëüòóðû» 
(öèò. ïî Í.Í. Êîøêàðîâîé). 

1) ìåæêóëüòóðíàÿ àñèììåòðèÿ
2) ëèíãâîêóëüòóðíàÿ ñèììåòðèÿ
3) ýòíîëèíãâîêóëüòóðíàÿ ñèììåòðèÿ
4) ýòíîëèíãâîêóëüòóðíàÿ àñèììåòðèÿ

59. Íåìöû ÷àñòî ïîäíèìàþò áðîâè â çíàê âîñõèùåíèÿ ÷üåé-òî èäååé. Òî æå ñàìîå 
â Àíãëèè áóäåò ðàñöåíåíî êàê âûðàæåíèå…

1) óäèâëåíèÿ
2) ñêåïòèöèçìà
3) âîñòîðãà
4) îçàáî÷åííîñòè

60. Ñðàâíèòå äâà âàðèàíòà îäíîãî è òîãî æå ïèñüìà è ïîä÷åðêíèòå â ïåðâîì 
ïèñüìå íåóäà÷íûå ôðàçû, âî âòîðîì – òå âûðàæåíèÿ, êîòîðûå èñïîëüçóþòñÿ âìåñ-
òî íèõ.
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61. Íàéäèòå íåñîîòâåòñòâèå.
1) earth-unfriendly, vertically-challenged mode of transport = car
2) quadruped non-human associate = cat
3) horizontally challenged = person of substance = fat
4) pre-woman = daughter

62.  Â êàêîì ñëîâàðå ìîãëè ïîÿâèòüñÿ îáúÿñíåíèÿ ñëîâ, ïðåäñòàâëåííûõ â âîïðîñå 
№ 61?

1) â òîëêîâîì ñëîâàðå
2) ñëîâàðå ñèíîíèìîâ
3) ñëîâàðå ïîëèòêîððåêòíîé ëåêñèêè
4) ýíöèêëîïåäèè äëÿ äåòåé

63. Íàçîâèòå  ñòðàíó è ãîä èçäàíèÿ êíèãè Henry Beard, Christopher Cerf The Official 
Politically Correct: Dictionary and Handbook.

1) ÑØÀ, 1993
2) Âåëèêîáðèòàíèÿ, 1970
3) ÑØÀ, 2010
4) Âåëèêîáðèòàíèÿ, 1999

64. Ñîãëàñíî ïðåäñòàâëåíèÿì îá èñïîëüçîâàíèè ëåêñèêè, îòðàæàþùåé ñïåöèôèêó ïå-
ðåäà÷è ãåíäåðà, ñëåäóåò ãîâîðèòü íå chairman, à chairperson, íå spokesman, à spokesperson, 
íå fireman, à firefighter, íå stewardess, à… Âûáåðèòå âåðíûé âàðèàíò.
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1) stewardperson
2) flightattendant
3) flightperson
4) stewarder

65. Îïðåäåëèòå âåðíîå íàïèñàíèå äàòû â ïèñüìå, îòïðàâëåííîì èç ÑØÀ 9 àïðåëÿ 
2011 ãîäà.

1) 04.09.2011
2) 09.April 2011
3) 09.04.2011
4) 04/09/11

66. Íà çàïðàâêå â ÑØÀ âû äîëæíû çàïðàâèòü ñëóæåáíûé àâòîìîáèëü. Áåíçîáàê 
âàøåãî àâòîìîáèëÿ 40 ëèòðîâ, îí ïóñò. Êàêóþ öèôðó âû íàçîâåòå çàïðàâùèêó äëÿ îáîç-
íà÷åíèÿ íåîáõîäèìîãî êîëè÷åñòâà òîïëèâà?

1) 30
2) 40
3) 20
4) 10

67. Ãðàäóñíèêè â ÑØÀ ïîêàçûâàþò òåìïåðàòóðó îêðóæàþùåé ñðåäû â ôàðåí-
ãåéòàõ. ×òîáû óçíàòü ïðèáëèçèòåëüíîå ñîîòâåòñòâèå, èñïîëüçóþò ôîðìóëó(t

F
 – 30):2. 

À êàê òî÷íî ïåðåâåñòè ýòó åäèíèöó íà ïðèâû÷íûå äëÿ ñîïðîâîæäàåìîé âàìè äåëåãàöèè 
ãðàäóñû Öåëüñèÿ?

1) t
C
 = (t

F
 – 32) × 5/9

2) t
F
 = t

C
 × 9/5 + 32

3) (t
F
 – 30) : 2/3

4) t
F
 : 3/4

68. Â ÑØÀ ïðèíÿòû ÷àåâûå. Ñêîëüêî íàäî ïðèáàâèòü ê ñóììå ñ÷åòà, ÷òîá ñîáëþñ-
òè àìåðèêàíñêèé ñòàíäàðò?

1) ñêîëüêî íå æàëêî
2) 1–2 äîëëàðà
3) 15 % îò ñòîèìîñòü çàêàçà
4) 1 % îò ñòîèìîñòè óñëóãè

69. Â êàêóþ ñàìóþ êðóïíóþ òîðãîâóþ ñåòü, îáúåäèíÿþùóþ ãèïåðìàðêåòû 
è óíèâåðñàìû, òîðãóþùèå ïðîäîâîëüñòâåííûìè è íåïðîäîâîëüñòâåííûìè òîâàðàìè, âû 
ïîâåäåòå ñâîèõ êëèåíòîâ, íàõîäÿñü â ÑØÀ?

1) IKEA
2) Wal-Mart
3) 7-Eleven
4) Macy’s

70. Ïî÷åìó â îòåëå â ÑØÀ íå ðàáîòàåò ýëåêòðîáðèòâà âàøåãî êëèåíòà, ïðèâåçåí-
íàÿ èç Ðîññèè?

1) íå ñîâïàäàþò ðàçìåðû øòåïñåëüíîé ðîçåòêè è âèëêè
2) ñëèøêîì âûñîêîå íàïðÿæåíèå â ñåòè, 280 Â
3) ñëèøêîì íèçêîå íàïðÿæåíèå â ñåòè, 100 Â
4) ïîëüçîâàíèå ýëåêòðîáðèòâîé â îòåëå îïëà÷èâàåòñÿ îòäåëüíî
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×àñòü 7. Îôîðìëåíèå òåêñòà ïåðåâîäà

71. Ñîîòíåñèòå «ãîðÿ÷èå êëàâèøè» ñ âûïîëíÿåìîé èìè ôóíêöèåé.
1) äëèííîå òèðå  à) Ctrl + Shift + Space    
2) êóðñèâ   á) Ctrl + I      
3) íåðàçðûâíûé ïðîáåë â) Ctrl + B    
4) æèðíûé øðèôò  ã) Ctrl + Alt + ìèíóñ íà öèôðîé êëàâèàòóðå

72. ×üÿ êëàññèôèêàöèÿ îøèáîê ñîñòîèò èç òàêèõ ñîñòàâëÿþùèõ, êàê îøèáêè 
â òðàíñëÿöèè, èñêàæåíèÿ, íåòî÷íîñòè, íåÿñíîñòè?

1) Â.Í. Êîìèññàðîâ
2) Ë.Ê. Ëàòûøåâ
3) È.Ñ. Àëåêñååâà
4) Ì.À. Êóíèëîâñêàÿ

73. Îïðåäåëèòå, êàêîé òåðìèí èìååò ñëåäóþùóþ äåôèíèöèþ: «îøèáêà ïåðåâîä÷èêà, 
çàêëþ÷àþùàÿñÿ â ïåðåäà÷å ôîðìàëüíûõ èëè ñåìàíòè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ ñëîâà, ñëîâà, 
ñëîâîñî÷åòàíèÿ èëè ôðàçû â óùåðá ñìûñëó è èíôîðìàöèè î ñòðóêòóðå (Ð.Ê. Ìèíüÿð-Áå-
ëîðó÷åâ), ïåðåäà÷à êîììóíèêàòèâíî íåðåëåâàíòíûõ ýëåìåíòîâ îðèãèíàëà, ÷òî ïðèâîäèò 
ê íàðóøåíèþ íîðìû è óçóñà Ïß, ëèáî îêàçûâàåòñÿ èñêàæåííûì äåéñòâèòåëüíîå ñîäåð-
æàíèå îðèãèíàëà (Â.Í. Êîìèññàðîâ)».

1) âîëüíîñòü
2) äîñëîâíûé ïåðåâîä
3) áóêâàëèçì
4) àäàïòàöèÿ

74. Êàê ìîæíî îöåíèòü ïåðåâîä îòðûâêà “Dillinger escaped by threatening his jailor with a 
pistol made of soap and shoe polish. His jailor was a woman” (Vonnegut K. “Jailbird”) íà ðóññêèé 
ÿçûê: «Äèëëèíäæåð ñáåæàë, óãðîæàÿ îõðàíå ïèñòîëåòîì, êîòîðûé âûëåïèë èç ìûëà, ïîêðà-
ñèâ ãóòàëèíîì. Îõðàíó íåñëà æåíùèíà» (Âîííåãóò Ê. «Ðåöèäèâèñò»: ïåð. À. Çâåðåâà)?

1) íàðóøåíèå ïîíÿòèéíîé ëîãè÷íîñòè èç-çà èñêàæåíèÿ ñòðóêòóðû àêòóàëü-
íîãî ÷ëåíåíèÿ ïîä âëèÿíèåì ïîðÿäêà ñëîâ â èñõîäíîì òåêñòå

2) íàðóøåíèå ïîíÿòèéíîé ëîãè÷íîñòè èç-çà íåïðàâèëüíîãî / íåóäà÷íîãî 
ñëîâîóïîòðåáëåíèÿ

3) íàðóøåíèå ïîíÿòèéíîé ëîãè÷íîñòè èç-çà íåóìåíèÿ ó÷èòûâàòü ðàñõîæäå-
íèÿ â ñèíòàêñè÷åñêèõ ñòðóêòóðàõ äâóõ ÿçûêîâ 

4) íàðóøåíèå ïîíÿòèéíîé ëîãè÷íîñòè èç-çà íåïðàâèëüíî èñïîëüçîâàííîé 
ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû

75. Êàê âåðíî îôîðìèòü ïåðåâîä ïðèâåäåííîãî ôðàãìåíòà?
1) ïå÷àòü: …(ïåðåâîä òåêñòà íà ïå÷àòè)
2) ïåðåâîä òåêñòà íà ïå÷àòè
3) íå ïåðåâîäèòü âîîáùå
4) ñêîïèðîâàòü è îáðàáîòàòü Adobe Photoshop, çàìåíÿÿ 

ðóññêèå ñëîâà èíîñòðàííûìè

76. Îïðåäåëèòå, êàêîå ÷èñëî íå ÿâëÿåòñÿ ðàâíûì îñòàëüíûì óêàçàííûì ÷èñëàì. 
Îáðàòèòå âíèìàíèå íà îôîðìëåíèå.

1) 164 842 (Ðîññèÿ)
2) 164.842 (Ãåðìàíèÿ)
3) 164,842 (ÑØÀ)
4) 164.842 (Âåëèêîáðèòàíèÿ)
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77. Êàê ñëåäóåò ïåðåâåñòè íàçâàíèå ôèðìû Glenmark Pharmaceuticals Ltd. íà ðóñ-
ñêèé ÿçûê?

1) «Ãëåíìàðê Ôàðìàñüþòèêàëç Ëòä.»
2) Glenmark Pharmaceuticals Ltd.
3) ÎÎÎ «Ãëåíìàðê Ôàðìàñüþòèêàëç
4) êîìïàíèÿ ñ îãðàíè÷åííîé îòâåòñòâåííîñòüþ «Ëåêàðñòâåííûå ïðåïàðàòû 

Ãëåíìàðêà»

78. Îïðåäåëèòå ïàðó, â êîòîðîé ïåðåâîä íà ðóññêèé ÿçûê âûïîëíåí íåâåðíî.
1) Louis de Broglie – Ëóè äå Áðîéëü
2) Carl Friedrich von Weizsackar – Êàðë Ôðèäðèõ ôîí Âåéöçåêêåð
3) Van Cliburn – Âýí Êëàéáåðí
4) Theodore Roosevelt – Òåîäîð Ðóçâåëüò

79. Êàêîå óòâåðæäåíèå ÿâëÿåòñÿ íåâåðíûì?
1) çíàê äåëåíèÿ â Ðîññèè ïåðåäàåòñÿ äâîåòî÷èåì (89 : 14), â ÑØÀ è Âåëè-

êîáðèòàíèè – äâîåòî÷èåì èëè çíàêîì ÷ (57÷13)
2) çíàê äåñÿòè÷íîé äðîáè â Ðîññèè ïåðåäàåòñÿ çàïÿòîé â íèæíåé ÷àñòè ñòðî-

êè (0,02), â ÑØÀ, Âåëèêîáðèòàíèè – òî÷êîé â íèæíåé ÷àñòè ñòðîêè (0.02)
3) çíàê óìíîæåíèÿ â Ðîññèè ïåðåäàåòñÿ òî÷êîé â ñðåäíåé ÷àñòè ñòðîêè èëè 

çíàêîì  (44 · 36; 23  13), â ÑØÀ, Âåëèêîáðèòàíèè – çíàêîì  èëè * (74  28, 
74 * 28)

4) çíàê ïðîïîðöèè â Ðîññèè ïåðåäàåòñÿ çíàêîì = (24 : 6 = 4 : 1), â Âåëèêîá-
ðèòàíèè òàêæå çíàêîì = (12 + 3 = 24 + 6)

80. Ïåðåâîäÿòñÿ ëè äèàãðàììû è ïîäïèñè â íèõ?
1) äà, âñё ñîäåðæàíèå è ïîäïèñè
2) íåò
3) ïî æåëàíèþ êëèåíòà
4) ïåðåâîäèòñÿ òîëüêî íàçâàíèå äèàãðàììû

×àñòü 8. Ìàøèííûé ïåðåâîä

81. Ïåðå÷èñëèòå íå ìåíåå ÷åòûðåõ èçâåñòíûõ âàì ïðîãðàìì Translation Memory.

82. Êàêîå èç óòâåðæäåíèé íåâåðíî?
1) ìàøèííûé ïåðåâîä – ýòî òî æå ñàìîå, ÷òî è àâòîìàòèçèðîâàííûé ïåðåâîä
2) ìàøèííûé ïåðåâîä – ýòî òî æå ñàìîå, ÷òî è àâòîìàòè÷åñêèé ïåðåâîä
3) ïàìÿòü ïåðåâîäîâ – ýòî ñîñòàâíàÿ ÷àñòü òåõíîëîãèè ÑÀÒ
4) ïðè ñèíõðîííîì ïåðåâîäå èñïîëüçîâàíèå ÑÀÒ-ñðåäñòâ îãðàíè÷åíî

83. Ñóùåñòâóþò äâà ïðèíöèïèàëüíî ðàçíûõ ïîäõîäà ê ïîñòðîåíèþ àëãîðèòìîâ ìà-
øèííîãî ïåðåâîäà: îñíîâàííûé íà ïðàâèëàõ (rule-based) è ñòàòèñòè÷åñêèé, èëè îñíîâàí-
íûé íà ñòàòèñòèêå (statistical-based)? Êàêàÿ ñèñòåìà ìàøèííîãî ïåðåâîäà îòíîñèòñÿ 
êî âòîðîé ãðóïïå?

1) PROMT
2) SYSTRAN
3) Linguatec
4) Ïåðåâîä÷èê Google
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84. Êàêàÿ ïðîãðàììà ÒÌ ðàçðàáîòàíà ïðîôåññèîíàëüíûì ôðàíöóçñêèì ïåðåâîä-
÷èêîì È. ×àìïîëëèîíîì è ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ïåðåâîäà èíôîðìàöèè ïóòåì íàêîïëåíèÿ 
ïåðåâîäîâ íåïîñðåäñòâåííî â òåêñòîâîì ðåäàêòîðå Word?

1) SDL Trados
2) Wordfast
3) Déjà Vu X
4) OmegaT

85. ×òî òàêîå òåã (òåãè)?
1) èäåíòèôèêàòîð ñåãìåíòà
2) òî æå, ÷òî òåðìèí
3) ýëåìåíò ÿçûêà ðàçìåòêè ãèïåðòåêñòà
4) åäèíèöà ïåðåâîäà â ÒÌ

86. Åäèíèöà îáðàáàòûâàåìîãî òåêñòà (â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ – ïðåäëîæåíèå), 
íà óðîâíå êîòîðîé ïðîèñõîäèò ïîèñê è îáðàáîòêà â ñèñòåìå ÒÌ, íàçûâàåòñÿ…

1) ñëîâîñî÷åòàíèå
2) ñåãìåíò
3) îòðûâîê
4) ïðåäëîæåíèå

87. Ýòî î÷åíü ïîëåçíàÿ ôóíêöèÿ ÒÌ-ïðîãðàìì. Íåðåäêî áûâàåò, ÷òî êàêîé-òî 
òåðìèí (èëè ñî÷åòàíèå òåðìèíîâ) ìîæåò èìåòü íåñêîëüêî çíà÷åíèé èëè îòòåíêîâ 
çíà÷åíèé. Âûäåëèâ òåðìèí, ìîæíî ïðîñìîòðåòü â îêíå âñå áèëèíãâû, èìåþùèåñÿ â êî-
ïèëêå, ïðè÷åì â ñàìûõ ðàçíûõ êîíòåêñòàõ. Ýòî âñåãäà îáëåã÷àåò âûáîð íàèáîëåå òî÷-
íîãî âàðèàíòà ïåðåâîäà äàííîãî òåðìèíà èëè ñî÷åòàíèÿ. Êàêàÿ ôóíêöèÿ îïèñûâàåòñÿ 
ïîäîáíûì îáðàçîì?

1) òåãè
2) òåðìèíîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü
3) êîíêîðäàíñ
4) ñâåäåíèå

88. Êàêèì öâåòîì âûäåëÿþòñÿ èñõîäíûå ñåãìåíòû îðèãèíàëà, êîòîðûå ïîäëåæàò 
ïåðåâîäó, â ÒÌ Wordfast?

1) æåëòûì
2) ñåðûì
3) ãîëóáûì
4) çåëåíûì

89. Êàêèå êëàâèøè èñïîëüçóþòñÿ â ÒÌ Wordfast äëÿ ïåðåõîäà ê ñëåäóþùåìó íåïå-
ðåâåäåííîìó ñåãìåíòó?

1) Alt + ñòðåëêà âíèç
2) Enter
3) Tab
4) Alt + Backspase

90. Êàêîå èç óòâåðæäåíèé, îïèñûâàþùèõ ôàéëû, èç êîòîðûõ ñîñòîèò íàêîïèòåëü 
ïåðåâîäîâ, íåâåðíî?

1) WfMemory.Txt – ýòî ñàì íàêîïèòåëü ïåðåâîäîâ. Íå óäàëÿéòå åãî!
2) WfMemory.Itx – ýòî èíäåêñ ÒÌ. Åãî ìîæíî óäàëÿòü, òàê êàê Wordfast 

àâòîìàòè÷åñêè âîññîçäàåò åãî ïðè íåîáõîäèìîñòè



82

3) WfMemory.Net – ýòîò ôàéë ãåíåðèðóåòñÿ äëÿ ðàáîòû â ñåòè, íî îí ïîÿâ-
ëÿåòñÿ â õîäå ëîêàëüíûõ ñåàíñîâ. Óäàëåíèå ýòîãî ôàéëà íåäîïóñòèìî!

4) WfMemory.Bak – ýòî êîïèÿ WfMemory.Txt, ñîçäàâàåìàÿ ïåðåä ðåîðãàíè-
çàöèåé, ñëèÿíèåì èëè ñæàòèåì. Óäàëåíèå ýòîãî ôàéëà äîïóñòèìî!

×àñòü 9. Ñîâðåìåííûå ïåðåâîä÷èêè

91. Êàêèå ôîðóìû ïðîôåññèîíàëüíûõ ïåðåâîä÷èêîâ âàì èçâåñòíû? Íàçîâèòå íå ìå-
íåå ñåìè.

92. Êàêàÿ èç íàçâàííûõ íèæå îðãàíèçàöèé ïåðåâîä÷èêîâ íå ÿâëÿåòñÿ îôèöèàëüíîé 
îðãàíèçàöèåé?

1) Ñîþç ïåðåâîä÷èêîâ Ðîññèè http://www.translators-union.ru/
2) Íàöèîíàëüíàÿ ëèãà ïåðåâîä÷èêîâ http://russiantranslators.ru/for-

translators/faq/translation/
3) Ïîðòàë ïåðåâîä÷èêîâ http://translations.web-3.ru/
4) Ìåæäóíàðîäíàÿ Ôåäåðàöèÿ Ïåðåâîä÷èêîâ (FIT) http://www.fit-ift.org/

en/home.php

93. Êàê íàçûâàåòñÿ ìåæäóíàðîäíàÿ ïåðåâîä÷åñêàÿ êîíôåðåíöèÿ, êîòîðàÿ 
ñ 2009 ãîäà ïîî÷åðåäíî ïðîõîäèëà â ãîðîäàõ Ñàìàðà, Åêàòåðèíáóðã, Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, 
Êàçàíü, Ñî÷è?

1) «ßçûê è ìåæêóëüòóðíàÿ êîììóíèêàöèÿ»
2) «Translation Forum Russia»
3) «Ðóññêèé ÿçûê è êóëüòóðà â çåðêàëå ïåðåâîäà»
4) «Ìàñòåðñòâî òåõíè÷åñêîãî ïåðåâîäà»

94. Êàêàÿ èç óêàçàííûõ îðãàíèçàöèé íå ÿâëÿåòñÿ öåíòðîì îáó÷åíèÿ èëè ïîâûøåíèÿ 
êâàëèôèêàöèè ïðîôåññèîíàëüíûõ ïåðåâîä÷èêîâ?

1) ProVerbum http://www.proverbum.ru/index.shtml
2) Èíñòèòóò «Ìîñêîâñêàÿ ìåæäóíàðîäíàÿ øêîëà ïåðåâîä÷èêîâ» http://www.

misti-moscow.ru/
3) Ëèòåðàòóðíûé èíñòèòóò èìåíè À.Ì. Ãîðüêîãî. Âûñøèå ëèòåðàòóðíûå êóð-

ñû. Âûñøàÿ øêîëà õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà
4) «Ïåðåâîä÷èê â ñôåðå ïðîôåññèîíàëüíîé êîììóíèêàöèè» ÌÈÐ (ã. Ñàìàðà)

95. Îïðåäåëèòå, íà êàêîé èç ôîòîãðàôèé ïðåäñòàâëåí êàæäûé èç íàçâàííûõ ïå-
ðåâîä÷èêîâ: Ë.Â. Âîëîäàðñêèé, Â.Ì. Ñóõîäðåâ, Íîðà Ãàëü, Ï.Ð. Ïàëàæ÷åíêî, Ð. Ðàéò-Êî-
âàëёâà, Ï. Ñàíàåâ?

1. 2.
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3. 4.

5. 6.

96. Çàïîëíèòå òàáëèöó.

Àâòîð / 
Ïðîèçâåäåíèå 

Ïåðåâîä Ïåðåâîä÷èê

Äæåðîì Ä. Ñýëèí-
äæåð
«Íàä ïðîïàñòüþ 
âî ðæè»

Åñëè âàì íà ñàìîì äåëå õî÷åòñÿ óñëûøàòü ýòó èñ-
òîðèþ, âû, íàâåðíî, ïðåæäå âñåãî çàõîòèòå óçíàòü, 
ãäå ÿ ðîäèëñÿ, êàê ïðîâåë ñâîå äóðàöêîå äåòñòâî, ÷òî 
äåëàëè ìîè ðîäèòåëè äî ìîåãî ðîæäåíèÿ, - ñëîâîì, 
âñþ ýòó äàâèä-êîïïåðôèëäîâñêóþ ìóòü. Íî, ïî ïðàâ-
äå ãîâîðÿ, ìíå íåîõîòà â ýòîì êîïàòüñÿ. Âî-ïåðâûõ, 
ñêó÷íî, à âî-âòîðûõ, ó ìîèõ ïðåäêîâ, íàâåðíî, ñëó-
÷èëîñü áû ïî äâà èíôàðêòà íà áðàòà, åñëè á ÿ ñòàë 
áîëòàòü ïðî èõ ëè÷íûå äåëà

…

...
«If»

Î, åñëè òû ïîêîåí, íå ðàñòåðÿí,
Êîãäà òåðÿþò ãîëîâû âîêðóã,
È åñëè òû ñåáå îñòàëñÿ âåðåí,
Êîãäà â òåáÿ íå âåðèò ëó÷øèé äðóã,
È åñëè æäàòü óìååøü áåç âîëíåíüÿ,
Íå ñòàíåøü ëîæüþ îòâå÷àòü íà ëîæü,
Íå áóäåøü çëîáåí, ñòàâ äëÿ âñåõ ìèøåíüþ,
Íî è ñâÿòûì ñåáÿ íå íàçîâåøü

…
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Àâòîð / 
Ïðîèçâåäåíèå 

Ïåðåâîä Ïåðåâîä÷èê

À. äå Ñåíò-Ýêçþ-
ïåðè
«Ìàëåíüêèé 
ïðèíö»

Êîãäà ìíå áûëî øåñòü ëåò, â êíèãå ïîä íàçâàíèåì 
«Ïðàâäèâûå èñòîðèè», ãäå ðàññêàçûâàëîñü ïðî äå-
âñòâåííûå ëåñà, ÿ óâèäåë îäíàæäû óäèâèòåëüíóþ 
êàðòèíêó. Íà êàðòèíêå îãðîìíàÿ çìåÿ – óäàâ – ãëî-
òàëà õèùíîãî çâåðÿ.
Â êíèãå ãîâîðèëîñü: «Óäàâ çàãëàòûâàåò ñâîþ æåðòâó 
öåëèêîì, íå æóÿ. Ïîñëå ýòîãî îí óæå íå ìîæåò øå-
âåëüíóòüñÿ è ñïèò ïîëãîäà ïîäðÿä,
ïîêà íå ïåðåâàðèò ïèùó»

…

Óìáåðòî Ýêî
«...»

Ìû ïîäíèìàëèñü ïî êðóòîé òðîïå, îãèáàâøåé ãîðó. 
Âäðóã àááàòñòâî âñòàëî ïåðåä íàìè. Ìåíÿ ïîðàçèëà 
íå òîëùèíà ñòåí – òàêèìè ñòåíàìè îãîðàæèâàëèñü 
ìîíàñòûðè âî âñåì õðèñòèàíñêîì ìèðå, – à ãðîìàä-
íîñòü ïîñòðîéêè, êîòîðàÿ, êàê ÿ óçíàë ïîçæå, è áûëà 
Õðàìèíîé

…

…
«Ôàìèëüíàÿ ÷åñòü 
Âóñòåðîâ»

ß âûïðîñòàë ðóêó èç-ïîä îäåÿëà è ïîçâîíèë 
Äæèâñà.
– Äîáðûé âå÷åð, Äæèâñ.
– Äîáðîå óòðî, ñýð.
ß óäèâèëñÿ.
– Ðàçâå ñåé÷àñ óòðî?
– Äà, ñýð.
– Âû óâåðåíû? Çà îêíàìè ñîâñåì òåìíî.
– Ýòî òóìàí, ñýð. Íà äâîðå îñåíü – âû, êîíå÷íî, ïîì-
íèòå: «Ïîðà ïëîäîíîøåíüÿ è òóìàíîâ...»
– Ïîðà ÷åãî?
– Ïëîäîíîøåíüÿ, ñýð, è òóìàíîâ.
– À-à, íó äà, êîíå÷íî. Âñå ýòî ïðåêðàñíî, Äæèâñ, îä-
íàêî ñäåëàéòå ëþáåçíîñòü, ïðèãîòîâüòå ìíå îäíó èç 
âàøèõ ñìåñåé äëÿ âîñêðåøåíèÿ èç ìåðòâûõ.
– Óæå ïðèãîòîâèë, ñýð, îíà æäåò â õîëîäèëüíèêå

Þ. Æóêîâà

97. 30 ñåíòÿáðÿ – Ìåæäóíàðîäíûé äåíü ïåðåâîä÷èêà. Ñ êàêèì ñîáûòèåì îí ñâÿçàí?
1) äàòîé ðîæäåíèÿ ñâ. Èåðîíèìà
2) äàòîé ñîçäàíèÿ âóëüãàòû
3) äàòîé îáúÿâëåíèÿ Âóëüãàòû îôèöèàëüíîé Áèáëèåé êàòîëè÷åñêîé öåðêâè
4) äàòîé ñìåðòè ñâ. Èåðîíèìà

98. Àâòîð êàêîé êíèãè íå ÿâëÿåòñÿ ïåðåâîä÷èêîì?
1) Íàòàëüÿ Òðàóáåðã «Ñàìà æèçíü»
2) Ëåâ Ãèíçáóðã «Ðàçáèëîñü ëèøü ñåðäöå ìîå...»
3) Îëåã Äîðìàí «Ïîäñòðî÷íèê»
4) Âàëåíòèí Áåðåæêîâ «Êàê ÿ ñòàë ïåðåâîä÷èêîì Ñòàëèíà»
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99. Êàêèå ïðîèçâåäåíèÿ èñêóññòâà, â òîì ÷èñëå ñîâðåìåííîãî, íå äåìîíñòðèðóþò 
ïðîôåññèþ ïåðåâîä÷èêà â äåéñòâèè?

1) «Ïåðåâîä÷èöà» (Ñèäíè Ïîëëàê, 2005) 
2) «Øåïòóíû / Die Flüsterer | The Whisperers | La Voix des Autres» (David 

Bernet, Christian Beetz, 2005) 
3) «Îñåííèé ìàðàôîí» (Ãåîðãèé Äàíåëèÿ, 1979) 
4) «Ìèôôè è åå «êîìàíäà», èëè Êàê ÿ ïåðåâîäèë ñòèõè» (Ä.Ì. Áóçàäæè)

100. Â êàêîì ïðîèçâåäåíèè õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû ïåðåâîä÷èê íå ÿâëÿåòñÿ 
îäíèì èç äåéñòâóþùèõ ëèö?

1) Ëþäìèëà Óëèöêàÿ «Äàíèýëü Øòàéí. Ïåðåâîä÷èê»
2) Èòàëî Êàëüâèíî «Åñëè îäíàæäû çèìíåé íî÷üþ ïóòíèê»
3) Õàâüåð Ìàðèàñ «Áåëîå ñåðäöå»
4) Èíãåáîðã Áàõìàí «Ñèíõðîííî»



86

ÁÈÁËÈÎÃÐÀÔÈ×ÅÑÊÈÉ  ÑÏÈÑÎÊ

1. Çàõàðîâà, È.Ã. Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè â îáðàçîâàíèè : ó÷åá. ïîñîáèå äëÿ 
âóçîâ / È.Ã. Çàõàðîâà. – 4-å èçä., ñòåð. – Ì. : Àêàäåìèÿ, 2008. – 189 ñ.

2. Êîíîïëåâà, È.À. Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè : ó÷åá. ïîñîáèå äëÿ âóçîâ / È.À. Êî-
íîïëåâà, Î.À. Õîõëîâà, À.Â. Äåíèñîâà. – Ì. : Ïðîñïåêò, 2007. – 295 ñ.

3. Êîíîïëåâà, È.À. Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ] : ýëåêò-
ðîííûé ó÷åá. / È.À. Êîíîïëåâà, Î.À. Õîõëîâà, À.Â. Äåíèñîâà. – Ì. : ÊÍÎÐÓÑ, 
2009. – (Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè â îáðàçîâàíèè).

4. Íåëþáèí, Ë.Ë. Êîìïüþòåðíàÿ ëèíãâèñòèêà è ìàøèííûé ïåðåâîä : ìåòîä. ïîñîáèå 
/ Ë.Ë. Íåäþáèí. – Ì. , 1991. – 152 ñ.

5. Ñåìåíîâ, À.Ë. Ñîâðåìåííûå èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè è ïåðåâîä [Ýëåêòðîí-
íûé ðåñóðñ] : ó÷åá. ïîñîáèå äëÿ ñòóä. ïåðåâîä÷åñêèõ ôàóëüòåòîâ. âûñø. ó÷åá. çàâå-
äåíèé / À.Ë. Ñåìåíîâ. – Ì. : Àêàäåìèÿ, 2008. – (Âûñøåå ïðîôåññèîíàëüíîå îáðà-
çîâàíèå).

6. Ñåìåíîâ, À.Ë. Ñîâðåìåííûå èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè è ïåðåâîä : ó÷åá. ïîñî-
áèå äëÿ âóçîâ / À.Ë. Ñåìåíîâ. – Ì. : Àêàäåìèÿ, 2008. – 224 ñ. – (Âûñøåå ïðîôåñ-
ñèîíàëüíîå îáðàçîâàíèå. Èíîñòðàííûå ÿçûêè).

7. Ñèëüíèêîâ, À.Í. Êîìïüþòåðíûé ïåðåâîä: ìèôû è ðåàëüíîñòü / À.Í. Ñèëüíèêîâ // 
Èíîñòðàííûå ÿçûêè è ìåæêóëüòóðíàÿ êîììóíèêàöèÿ. – Ì. , 2001. – Ñ. 64–70.

8. Ïðîôåññèîíàëüíûé ïåðåâîä ñ ïîìîùüþ êîìïüþòåðà [+CD] / À.Â. Ñîëîâüåâà 
[è äð.]. – ÑÏá. : Ïèòåð, 2008. – 160 ñ. : èë.

9. Òèññåí, Þ. Èíòåðíåò â ðàáîòå ïåðåâîä÷èêà / Þ. Òèññåí // Ìèð ïåðåâîäà. – 
2000. – № 2. – C. 45–62.

10. Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè : ó÷åá. / Â.Â. Òðîôèìîâ [è äð.] ; ïîä ðåä. Â.Â. Òðî-
ôèìîâà. – Ì. : Þðàéò, 2009. – 624 ñ. : èë. – (Îñíîâû íàóê).

11. Õðîëåíêî, À.Ò. Ñîâðåìåííûå èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè äëÿ ãóìàíèòàðèÿ : 
ïðàêò. ðóêîâîäñòâî äëÿ ñòóäåíòîâ, àñïèðàíòîâ, ïðåïîäàâàòåëåé-ôèëîëîãîâ / 
À.Ò. Õðîëåíêî, À.Â. Äåíèñîâ. – Ì. : Ôëèíòà : Íàóêà, 2007. – 128 ñ. : èë.

12. Øàôðèí, Þ.À. Èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè : ó÷åá. ïîñîáèå : â 2 ÷. ×. 1. Îñíîâû 
èíôîðìàòèêè è èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé / Þ.À. Øàôðèí. – Ì. : ÁÈÍÎÌ. 
Ëàáîðàòîðèÿ çíàíèé, 2003. – 316 ñ. : èë.

13. Encyclopaedia of Translation Studies / Ed. M. Baker. – London : Routledge, 2004. – 
654 p.

14. Kenny, D. Teaching Machine Translation and Translation Technology: a Contrastive 
Study / D. Kenny, A. Way. – Dublin, 2001. – URL : http://www.eamt.org/
summitVIII/papers/kenny.pdf

15. Bowker, L. Computer-Aided Translation Technology: A Practical Introduction / 
L. Bowker. – University of Ottawa Press, 2002. – 185 p. – URL : http://books.google.
com/books?id=ly29-mc6dO0C

16. An Introduction to CAT Tools (Translation Memory). – Keypot corporation. – URL : 
http://www.horsefrog.com/japanese-translator-patent/mod/resource/view.php?id=108



87

ÑÎÄÅÐÆÀÍÈÅ

ÏÐÅÄÈÑËÎÂÈÅ ........................................................................................................................................ 3

ÌÅÒÎÄÈ×ÅÑÊÈÅ  ÐÅÊÎÌÅÍÄÀÖÈÈ  ÄËß  ÏÐÅÏÎÄÀÂÀÒÅËß .............................. 5

ÐÀÇÄÅË 1.  ÏÅÐÅÂÎÄ×ÈÊ  ÊÀÊ  ÑÓÁÚÅÊÒ  È  ÎÁÚÅÊÒ  ÄÅßÒÅËÜÍÎÑÒÈ
Â  ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÎ-ÊÎÌÌÓÍÈÊÀÒÈÂÍÎÌ  ÏÐÎÑÒÐÀÍÑÒÂÅ ........................ 7

1.1. Òåîðåòè÷åñêèé àñïåêò ............................................................................................................... 7
1.2. Çàäàíèÿ äëÿ ïðàêòè÷åñêèõ àóäèòîðíûõ çàíÿòèé ....................................................... 10
1.3. Çàäàíèÿ äëÿ âíåàóäèòîðíîé ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû ............................................ 16

ÐÀÇÄÅË 2.  ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÎ-ÊÎÌÌÓÍÈÊÀÒÈÂÍÛÅ
È  ÊÎÌÌÓÍÈÊÀÖÈÎÍÍÛÅ  ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ  ÊÀÊ  ÑÒÈÌÓË  
È  ÓÑËÎÂÈÅ  ÏÐÎÔÅÑÑÈÎÍÀËÜÍÎÃÎ  ÐÎÑÒÀ  
È  ÑÀÌÎÑÎÂÅÐØÅÍÑÒÂÎÂÀÍÈß  ÏÅÐÅÂÎÄ×ÈÊÀ-ÏÐÀÊÒÈÊÀ ......................... 25

2.1. Òåîðåòè÷åñêèé àñïåêò ............................................................................................................ 25
2.2. Çàäàíèÿ äëÿ ïðàêòè÷åñêèõ àóäèòîðíûõ çàíÿòèé ....................................................... 27
2.3. Çàäàíèÿ äëÿ âíåàóäèòîðíîé ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû ............................................ 33

ÐÀÇÄÅË 3.  ÍÅÒÐÈÂÈÀËÜÍÛÅ  ÇÀÄÀ×È Â  ÏÐÀÊÒÈ×ÅÑÊÎÉ  
ÄÅßÒÅËÜÍÎÑÒÈ  ÏÅÐÅÂÎÄ×ÈÊÀ È  ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÛÅ  
ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ  ÊÀÊ  ÏÓÒÜ  ÈÕ  ÐÅØÅÍÈß ...................................................................... 38

3.1. Òåîðåòè÷åñêèé àñïåêò ............................................................................................................ 38
3.2. Çàäàíèÿ äëÿ ïðàêòè÷åñêèõ àóäèòîðíûõ çàíÿòèé ....................................................... 40
3.3. Çàäàíèÿ äëÿ âíåàóäèòîðíîé ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû ............................................ 47

ÐÀÇÄÅË 4.  ÏÅÐÅÂÎÄ  ÊÀÊ  ÄÅßÒÅËÜÍÎÑÒÜ  
Â  ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÎ-ÊÎÌÌÓÍÈÊÀÖÈÎÍÍÎÉ  ÑÐÅÄÅ ..................................... 56

4.1. Òåîðåòè÷åñêèé àñïåêò ............................................................................................................ 57
4.2. Çàäàíèÿ äëÿ ïðàêòè÷åñêèõ àóäèòîðíûõ çàíÿòèé ....................................................... 58
4.3. Çàäàíèÿ äëÿ âíåàóäèòîðíîé ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû ............................................ 64

ÒÅÑÒ ............................................................................................................................................................... 67

ÁÈÁËÈÎÃÐÀÔÈ×ÅÑÊÈÉ  ÑÏÈÑÎÊ ......................................................................................... 86



Ó÷åáíîå èçäàíèå

Ìàëÿâèíà Àííà Íèêîëàåâíà 

ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÛÅ  ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ  
Â  ÏÅÐÅÂÎÄ×ÅÑÊÎÉ  ÄÅßÒÅËÜÍÎÑÒÈ 

Ó÷åáíî-ìåòîäè÷åñêîå ïîñîáèå

Ðåäàêòîð Ç.Ì. Ìàëÿâèíà
Òåõíè÷åñêîå ðåäàêòèðîâàíèå: Ç.Ì. Ìàëÿâèíà

Êîìïüþòåðíàÿ âåðñòêà: È.È. Øèøêèíà
Äèçàéí îáëîæêè: Ã.Â. Êàðàñåâà

Ïîäïèñàíî â ïå÷àòü 28.01.2014. Ôîðìàò 84×108/16.
Ïå÷àòü îïåðàòèâíàÿ. Óñë. ï. ë. 9,24. 

Òèðàæ 50 ýêç. Çàêàç № 1-73-13.

Èçäàòåëüñòâî Òîëüÿòòèíñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà
445667, ã. Òîëüÿòòè, óë. Áåëîðóññêàÿ, 14



А.Н. Малявина

 A.N. Maljawina 
 
 

Übungsbuch zum Übersetzen 
aus dem Deutschen ins 
Russische 
 
 
 
 

 

ИНФОРМАЦИОННЫЕ
ТЕХНОЛОГИИ

В ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

 A.N. Maljawina 
 
 

Übungsbuch zum Übersetzen 
aus dem Deutschen ins 
Russische 
 
 
 
 

 


